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UUDISTETUN LAITOKSEN ESIPUHE

Suomalaiset  luettelointisäännöt  perustuvat  bibliografisen  kuvailun  kansainvälisiin  sään­
töihin  (ISBD  =  International  Standard  Bibliographic  Description).  IFLAN  toimesta  on
sääntöjä uudistettu viimeksi 1980­luvulla ja nyt 2000­luvulla on seuraavan uudistuskier­
roksen aika.

Erityisesti  elektronisen  julkaisemisen  todellisuus  on  pakottanut  miettimään  myös  ai­
neistojen  kuvailua  uudella  tavalla.  Lisäksi  teosten  kuvailun  uudet  mallit  kuten  FRBR
(Functional  Requirements  for Bibliographic Records)  sekä kuvailutietojen  vaihtokelpoi­
suuden  varmistaminen  myös  muiden  muistiorganisaatioiden  kuin  kirjastojen  kesken
edellyttävät sääntöjen kokonaisuudistusta.

ISBD(M)  ­uudistus  jatkuu edelleen osana maailmanlaajuista  luettelointiperiaatteita  ja
luettelointisääntöjen  harmonisointia  koskevaa  prosessia.  IFLAn  Luettelointijaoston  alai­
nen  ISBD  Future  Directions Study  Group  yhdistää parhaillaan  eri  aineistotyyppien  ku­
vailuja  yhdeksi  kokonaisuudeksi,  jossa  kaikille  aineistotyypeille  yhteisten  sääntöjen
oheen liitetään kullekin aineistotyypille tarvittavat erityissäännöt.

Sääntöuudistuksen toteutus kansallisella tasolla käynnistyy tällä nyt julkaistavalla Mo­
nografioiden kuvailusäännöllä (ISBD(M). Muutokset ovat hienovaraisia koskien  lähinnä
tietojen  ilmoittamisen  pakollisuutta/vapaaehtoisuutta.  Kuvailun  kunkin  alueen  kohdalla
löytyvät kansalliset suositukset ja niihin liittyviä esimerkkejä. Vanhoja esimerkkejä ei ole
tarpeettomasti  ”modernisoitu”,  jotta  myös  tutut,  ennallaan  säilyvät  asiat  on  helpompi
hahmottaa. Termit,  säännöstön käsitteet  ja  lyhenteet sekä näiden suomenkieliset asut on
tarkistettu, kirjallisuusluettelo ja hakemisto on saatettu ajan tasalle.

Monografioiden  kuvailusäännöstön  uudistamisen  jälkeen  ovat  seuraavina  vuorossa
kausijulkaisujen, elektronisen aineiston, vanhojen kirjojen ja karttojen luettelointisääntö­
jen uudistaminen.

Kansallisen  luetteloinnin  ohjaus  ja  kehittäminen  on  Helsingin  yliopiston  kirjasto  –
Suomen kansalliskirjaston perustehtäviä. Jotta kuitenkin koko kirjastoverkon asiantunte­
mus, kokemus  ja tarpeet tulisivat kaikkien hyödyksi  ja huomioon otetuksi, perusti HYK
ylikirjastonhoitajan  päätöksellä  joulukuussa  2003  Kansallisen  luetteloinnin  ohjausryh­
män. Ryhmän tehtävä on ensisijaisesti luettelointisääntöjen uudistaminen kansallisella ta­
solla,  mutta  se  voi  myös  laajemmin  toimia  kansallista  bibliografiatyötä  ohjaavana  ryh­
mänä.

Ryhmän jäsenet edustavat koko kirjastoverkkoa:

Tuula Haapamäki, Helsingin yliopiston kirjasto, puheenjohtaja
Arne Hedman, Helsingin yliopiston kirjasto
Esa Hämäläinen, Helsingin yliopiston kirjasto, sihteeri marraskuuhun 2004
Birgitta Kurvinen, Jyväskylän ammattikorkeakoulun kirjasto
Lassi Lager, Helsingin yliopiston kirjasto, sihteeri 1.12.2004 alkaen
Yrjö Lindegren, Helsingin kaupunginkirjasto
Eeva Murtomaa, Helsingin yliopiston kirjasto
Eila Vainikka, Suomen kuntaliitto
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Sääntötyön kuluessa ryhmä kuulee eri asiantuntijoita ja lähettää ehdotuksia lausunnoille.
Uudistetut  luettelointisäännöt  julkaistaan  ensisijaisesti  Helsingin  yliopiston  kirjaston

verkkosivuilla,  joilla  säännöt  ovat  vapaasti  kaikkien  kirjastojen  luettavissa  ja  kopioita­
vissa.

Helsingissä 31.5.2005

Tuula Haapamäki
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0.1 Soveltamisala, tarkoitus ja käyttö

0.1.1 Soveltamisala
Suomalaiset monografiajulkaisujen luettelointisäännöt perustuvat kansainväliseen
bibliografisen  kuvailun  ISBD­ohjeistoon,  International  Standard  Bibliographic
Description  for  Monographic  Publications  —   tästä  lähtien  ISBD(M).  Sääntöjen
tehtävänä on esittää
— monografiajulkaisujen kuvailulle ja tunnistamiselle asetettavat

vaatimukset
— kuvailun elementtien järjestys ja
— kuvailussa käytettävä välimerkitys.

* Kansainvälisestä  ISBD­tekstistä poikkeavat  tai  siitä puuttuvat kohdat on suoma­
laiseen tekstiin merkitty tähdellä (*). Kyseessä on tällöin kansallinen sovellus.

Ohjeet  on  laadittu  ensisijaisesti  kansallisille  bibliografisille  keskuksille  ja
toissijaisesti  muille  luettelointiyksiköille  bibliografisten  tietueiden,  joko
elektronisten tai painettujen luettelointia varten.
ISBD(M) soveltuu vuonna 1801 ja sen jälkeen ilmestyneille erillisteoksille,  jotka
sisältävät  tekstiä  ja/tai kuvia  joko silmin  luettavassa muodossa tai pistekirjoituk­
sella1.

ISBD(M) on  yksi  monista  julkaistuista  ISBD­ohjeista.  Muita  ISBD­ohjeistoja
ovat  kausijulkaisujen  ja  muiden  jatkuvasti  ilmestyvien  resurssien  ISBD(CR),
elektronisten  aineistojen  ISBD(ER),  audiovisuaalisen  aineiston  ISBD(NBM),
kartta­aineiston  ISBD(CM),  ennen  vuotta  1801  ilmestyneiden  monografioiden
ISBD(A)  ja nuottijulkaisujen ISBD(PM) kuvailusäännöt. Kaikki ISBD:t perustu­
vat yleiseen ISBD(G)­ohjeeseen (ks. 0.3).

Kunkin  ISBD:n  tarkoituksena  on  luoda  yhtenäinen  ohjeisto  omaa  julkaisu­
tyyppiään varten, mutta mikään ISBD ei sulje pois  toisia. Käyttäjät  joutuvat mo­
nessa  tapauksessa  turvautumaan  useaan  ISBD:hen,  kun  kuvailtava  julkaisu  sitä
vaatii, esim. kun kyseessä on mikrotallenteena julkaistu monografia tai monivies­
tin, johon kuuluu kirja ja äänite.

0.1.2 Tarkoitus
ISBD­ohjeiden  päätarkoitus  on  luoda  edellytykset  maailmanlaajuisesti  yhtenäi­
selle  kuvailevalle  luetteloinnille.  Tavoitteena  on  helpottaa  kansainvälistä  biblio­
grafisten tietueiden vaihtoa kansallisten bibliografisten keskusten kesken ja koko
kansainvälisen kirjasto­ ja informaatioyhteisön piirissä.

Erittelemällä bibliografisen kuvailun elementit ja määräämällä näiden element­

1 Kun kuvailtava julkaisu on pistekirjoituksella voidaan ohjeena käyttää esim. teosta: International
Exchange of Bibliographic Information on Materials for the Blind and Physically Handicapped /
by Pieter J. A. de Villiers and David E. Schumaker ; Round Table of Libraries for the Blind,
International Federation of Library Associations. – Washington, D.C. : The Round Table,
Executive Secretariat, 1980.



9

tien keskinäisen järjestyksen ja niitä erottavan välimerkityksen ISBD:t pyrkivät
a) tekemään  eri  lähteistä  peräisin  olevat  tietueet  vaihtokelpoisiksi,  niin

että toisessa maassa laaditut tietueet voidaan helposti hyväksyä minkä
tahansa toisen maan kirjastoluetteloihin ja bibliografisiin listauksiin

b) avustamaan tietueiden tulkinnassa yli kielimuurien, jotta millä tahansa
kielellä laaditut tietueet voidaan tulkita toisten kielten käyttäjille, ja

c) auttamaan  bibliografisten  tietueiden  muuntamisessa  konelukuiseen
muotoon.

0.1.3 Käyttö
ISBD:t tarjoavat ohjeet enimmäismäärälle kuvailutietoja, joita tarvitaan erilaisissa
bibliografisissa tehtävissä. Sen vuoksi ne sisältävät elementtejä, jotka ovat tarpeen
yhdessä tai useammassa näistä toiminnoista mutta eivät välttämättä kaikissa.

Suositellaan, että kunkin maan kansallinen bibliografinen keskus ottaa vastuun
lopullisen tietueen laatimisesta jokaisesta siinä maassa ilmestyvästä julkaisusta ja
tekee kustakin julkaisusta täydellisen kuvailun. Kuvailuun sisältyvät kaikki sopi­
van ISBD:n pakolliset elementit, sikäli kuin tieto on sovellettavissa kuvailtavaan
julkaisuun. Tietueiden  vaihtokelpoisuuden  varmistamiseksi  suositellaan, että  tätä
käytäntöä noudattavat myös muut kirjastot.

Tietyt  elementit  ovat  pakollisia  kaikissa  tapauksissa.  Pakollisuus  on  ilmaistu
tekstissä  käyttämällä  ilmaisua  ”merkitään”.  Jotkut  elementit  ovat  pakollisia  tie­
tyissä tilanteissa. Tällöinkin pakollisuus on ilmaistu tekstissä käyttämällä ilmaisua
”merkitään”. Näin  toimitaan  sellaisissa  tapauksissa  joissa  merkintö on välttämä­
tön identifioinnin vuoksi tai sitä pidetään muulla tavoin tärkeänä luettelon käyttä­
jille. Mikäli  tätä  käytäntöä  ei  voida  soveltaa,  elementtien  käyttö  on  valinnaista.
Muut  elementit  ovat  valinnaisia  kaikissa  tapauksissa.  Valinnaisuus  on  ilmaistu
tekstissä  käyttämällä  ilmaisua  ”valinnainen”  tai  ”voidaan”.  Näiden  elementtien
käyttö on luetteloivan yksikön harkinnassa.

*   Suomessa  kansallisena  bibliografisena  keskuksena  toimii  kansalliskirjasto.
Kansallisbibliografiaa  varten  laaditut  kuvailut  sisältävät  kaikki  ao.  ISBD:n  kan­
sallisbibliografioille  pakollisiksi  määräämät  elementit,  mikäli  nämä  tiedot  ovat
käytettävissä kuvailtavaa julkaisua varten. Valinnaiset elementit sisällytetään ku­
vailuun harkinnan mukaan.
  Muilla  luetteloivilla  yksiköillä  on  enemmän  valinnanvaraa,  koska  ne  eivät
laadi  kansainväliseen  vaihtoon  tarkoitettua  lopullista  tietuetta.  Ne  voivat  valita
tietueisiinsa ISBD:n pakollisia tai valinnaisia elementtejä,  jos nämä esitetään so­
vitussa järjestyksessä ja sopivan ISBD:n välimerkitystä käyttäen.

* Ne  sääntöjen  kohdat  on  painettu  petiitillä,  jotka  eivät  ole  pakollisia kuvailun
ns. vähimmäis­ ja välitasoilla tai joita tarvitaan hyvin harvoin. Ohjeet vähimmäis­
ja välitasojen kuvailuihin otettavista elementeistä ovat sääntöjen lopussa (Liite C).
  ISBD­kuvailu  muodostaa  osan  bibliografista  tietuetta,  eikä  sitä  normaalisti
käytetä sellaisenaan.

* Muita  täydelliseen  bibliografiseen  tietueeseen  sisältyviä  tietoja,  kuten  otsi­
koita, yhtenäistettyjä  nimekkeitä  ja viittausohjeita käsitellään Suomalaisten  luet­
telointisääntöjen hakutieto­osassa. Asiasanat  ja  luokituskoodit  löytyvät erillisistä
sanastoista  ja  luokituskaavioista.  Tunnisteiden  muodostamisessa,  lajittelussa  ja
translitteroinnissa noudatetaan kansallisia  ja kansainvälisiä standardeja  (Ks. Kir­
jallisuusluettelo).
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*   Kuvailusäännöt  eivät  anna  ohjeita  yksittäistä  kokoelmaa  koskevista  tiedoista
(esim.  aineiston  sijainnista,  varastotiedoista  jne.).  Nämä  ovat  paikallisia  tietoja,
jotka voidaan lisätä varsinaiseen kuvailuun.

0.2 Määritelmät

Määritelmät  on  annettu  sellaisille  termeille,  joita  ISBD(M):ssä  on  käytetty  eri­
koismerkityksessä tai jotka ovat yleisessä käytössä yhdessä useista merkityksistä.
Myös yleisiä bibliografisia termejä on määritelty.

Aineiston erityismääre (specific material designation)
Termi, joka ilmoittaa sen erityisen aineistoryhmän, johon julkaisu kuuluu.

Aineiston yleismääre (general material designation)
Termi, joka ilmoittaa yleisesti aineistoryhmän, johon julkaisu kuuluu.

Akronyymi (acronym)
Sana, joka muodostuu yhdyssanan jokaisen peräkkäisen osan tai pääosan alkukir­
jaimista tai sanaliiton jokaisen peräkkäisen tai tärkeimmän sanan alkukirjaimista.
Sanaliitto on esim. yhteisön nimi tai nimeke.

Alanimeke Ks. Muu nimeketieto.

Alasarja (sub­series)
Sarja,  joka  ilmestyy  toisen  numeroidun  sarjan  (pääsarjan) osana.  Alasarjalla  voi
olla  epäitsenäinen  pääsarjan  nimekkeestä  riippuvainen  nimeke.  (Ks.  myös  Yh­
teisnimeke, Epäitsenäinen nimeke.)

Alasarjamerkintö (sub­series statement)
Tärkeimmät alasarjan tunnistamiseen tarvittavat elementit, myös yksittäisten  jul­
kaisujen numerointi alasarjan sisällä. Kun alasarjan nimeke on riippuvainen pää­
sarjan nimekkeestä, alasarjamerkintö sisältää sekä pääsarjan että alasarjan nimek­
keen ja voi sisältää alasarjan merkin. (Ks. myös Sarjamerkintö.)

Alasarjan merkki (sub­series designation)
Sana,  kirjain,  numero  tai  näiden  yhdistelmä,  joka  seuraa  pääsarjan  nimekettä  ja
voi esiintyä  joko yksin tai yhdessä alasarjan nimekkeen kanssa.  (Ks. myös Loh­
kosarjan merkki.)

Alkuteoksen nimeke (original title)
Nimeke, jolla julkaisu on ensimmäisen kerran ilmestynyt.

Alkuteos (original work)
Teoksen ensimmäinen, yleensä alkukielinen julkaisumuoto.

Alue (area) Bibliografisen  kuvailun  osa,  joka  sisältää  tietyn  asiaryhmän  tai  ryhmien  tiedot
(esim. julkaisutiedot, ulkoasutiedot.)
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Bibliografinen kuvailu (bibliographic description)
Joukko  bibliografisia  tietoja,  jotka  kuvaavat  julkaisua  ja  joiden  avulla  julkaisu
tunnistetaan.

Braille Ks. Pistekirjoitus.

Copyright (copyright)
Tekijänoikeus, kirjallinen omistusoikeus; merkitsee usein myös kustannus­ tai jul­
kaisuoikeutta.

Elementti (element)
Sana,  ilmaus  tai  merkkiryhmä,  joka  edustaa  bibliografisten  tietojen  erillistä  yk­
sikköä ja muodostaa osan bibliografisen kuvailun aluetta.

Emojulkaisu (host item)
Julkaisu (kirja, kausijulkaisu, äänite jne.), johon osakohde sisältyy.

Entiteetti (entity)
Entiteetit  ovat  käyttäjälle  tärkeitä  mielenkiinnon  kohteita  bibliografisessa  tietu­
eessa (esim. teos, tekijä, paikka)

Epäitsenäinen liite
Ks. Liiteaineisto.

Epäitsenäinen nimeke (dependent title)
Nimeke,  joka  itsessään on  riittämätön  julkaisun  tunnistamiseen  ja  joka  vaatii  li­
säkseen  yhteisnimekkeen  tai  pääjulkaisun  tai  pääsarjan  nimekkeen.  Tällaisia  ni­
mekkeitä  voivat  olla  esim. moniosaisen  teoksen  osamerkinnöt,  lohkosarjan  ni­
mekkeet sekä eräät suplementtien ja alasarjojen nimekkeet.

Erillisteos Ks. Monografia.

Eripainos (offprint, separate)
Julkaisun osa, tavallisesti kausijulkaisun artikkeli, joka on painettu erillisenä pai­
natteena.  Eripainoksessa  on  yleensä  säilytetty  alkuperäisen  teoksen  sivunume­
rointi. Varsinainen eripainos on painettu alkuperäistä ladelmaa käyttäen.

Erityismääre Ks. Aineiston erityismääre.

Esiö (preliminaries)
Julkaisun nimiösivu(t)  (tai nimiösivun vastine) kääntöpuolineen  ja kaikki nimiö­
sivu(j)a (tai nimiösivun vastinetta) edeltävät sivut.

Faksimile (facsimile )
Ks. Näköispainos.

International Standard Book Number
Ks. ISBN.

International Standard Serial Number
Ks. ISSN.



12

Irtopäällys (book jacket, dust cover)
Julkaisua  suojaava,  yleensä  irrallinen paperi­,  joskus  muovikansi.  Irtopäällys on
osa julkaisua ja kuuluu tiedonlähteenä ryhmään "muut julkaisun osat".

ISBD (International Standard Bibliographic Description)
Ks. Bibliografinen kuvailu.

ISBN (International Standard Book Number)
Kirjan kansainvälinen standarditunnus. Kymmen­  tai kolmetoistamerkkinen  tun­
nus, joka sisältää tarkistusmerkin ja jota edeltää kirjainryhmä ISBN. ISBN­tunnus
osoittaa tietyn kustantajan julkaiseman teoksen painoksen ja sidosasun tai tiedos­
toformaatin ja on sen ainutkertainen tunniste.
Suomessa ISBN­tunnusten antamisesta vastaa Suomen kansallinen ISBN­keskus,
ja tunnusten käyttö perustuu standardiin ISO 2108 = SFS 3496.

ISSN (International Standard Serial Number)
Kausijulkaisun  kansainvälinen  standarditunnus.  Kahdeksanmerkkinen  tunnus,
joka sisältää tarkistusmerkin ja jota edeltää kirjainryhmä ISSN. Yhdessä avainni­
mekkeen  kanssa  ISSN  on  tietyn  jatkuvasti  ilmestyvän  julkaisun  ainutkertainen
tunniste  (ks.  ISSN  Manual  2003).  Suomessa  ISSN­tunnuksen  antaa  Suomen
ISSN­keskus, ja tunnuksen käyttö perustuu standardiin ISO 3297 = SFS 4435.

Itsenäinen liite
Ks. Liiteaineisto.

Jakaja (distributor)
Organisaatio  tai  muu  yhteisö,  jolla  on  luetteloinnin  kohteeseen  täydelliset  tai
osittaiset jakeluoikeudet.

Julkaiseva yhteisö (issuing body)
Yhteisö, jonka toimesta julkaisu ilmestyy. Yhteisö voi vastata tiedollisesti julkai­
sun sisällöstä ja olla samalla kustantaja. (Ks. myös Yhteisö.)

Julkaisuaika (date of publication)
Näissä  säännöissä  julkaisuajalla  tarkoitetaan  ensisijaisesti  kustannusvuotta.  Jos
julkaisusta  puuttuu  kustannusvuosi,  julkaisuajaksi  otetaan  painovuosi  ja  senkin
puuttuessa copyright­vuosi.

Julkaisun kieli (language of publication)
Kieli, jolla suurin osa tekstiä on.

Julkaisutiedot (imprint)
Julkaisua  koskevien  tietojen  ryhmä,  johon  kuuluvat  kustannus­  ja  painopaikka,
kustantajan nimi ja julkaisuaika.

Juokseva nimeke (running title)
Nimeke tai lyhennetty nimeke, joka toistuu jokaisen sivun tai lehden ylä­ tai ala­
reunassa.

Kansinimeke (cover title)
Nimeke, joka on painettu julkaisun (alkuperäiseen) kanteen.
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Kausijulkaisu (serial)
Periaatteessa päättymätön jatkuvasti ilmestyvä julkaisu, joka voi ilmestyä toisiaan
seuraavina numeroituina tai numeroimattomina osina. Kausijulkaisuja ovat esim.
sanomalehdet,  aikakauslehdet,  sähköiset  lehdet,  vuosijulkaisut  ja monografiasar­
jat.

Kausijulkaisun kansainvälinen standarditunnus
Ks. ISSN.

Kirjan kansainvälinen standarditunnus
Ks. ISBN.

Koko julkaisun taso (first level of description)
Monitasoisen  kuvailun  se  taso,  jossa  esitetään  julkaisun  kaikille  osille  yhteiset
kuvailutiedot. (Vrt. Monitasoinen kuvailu, Moniosainen julkaisu, Osan taso.)

Kokomerkintö (dimensions)
Kuvailussa senttimetreinä ilmoitettava julkaisun koko.

Kolofoni (colophon)
Tavallisesti  julkaisun  lopussa oleva merkintö,  jossa  ilmoitetaan  julkaisu­ tai pai­
natustietoja  ja  joissakin  tapauksissa  myös  muita  bibliografisia  tietoja,  kuten
nimeke.

Kustannuspaikka (place of publication) Kus­
tantajan kotipaikka.

Kustantaja (publisher)
Yhteisö tai henkilö,  joka huolehtii  teoksen  julkaisemisesta  tekijän kanssa  tehdyn
sopimuksen perusteella.

Kustantajan sarja (publishers’ series)
Kustantajan  sarja  on  sisällöltään  vaihteleva  kirjaryhmä,  johon  sisältyy  joko  uu­
tuuksia,  lisäpainoksia tai uusia painoksia. Kustantaja on varustanut sarjan tietyllä
sarjannimekkeellä  (esim.  Taskutieto,  Seepra,  Nuorten  toivekirjasto)  ja  antanut
sille yhtenäisen asun. Kustantajan sarjoja ei yleensä luetteloida kausijulkaisuina.

Kuvailu Ks. Bibliografinen kuvailu.

Kuvailun alue
Ks. Alue.

Kuvasivu (plate)
Kuvalehti/kuvasivu,  jossa  voi  olla  selittävää  tekstiä  ja  joka  ei  kuulu  sivunume­
rointiin.

Kuvitus (illustration)
Julkaisussa esiintyvät diagrammit, kuvat tai muut graafiset esitykset.

Kääntökirja (tête­bêche)
Julkaisu,  jonka  teksti  ja  sivunumerointi  alkavat  vastakkaisilta  puolilta.  Yleensä
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kyseessä on kaksikielinen julkaisu.

Liiteaineisto (accompanying material)
Mikä tahansa kuvailtavan julkaisun pääosaan (pääosiin)  liittyvä aineisto, joka on
tarkoitettu käytettäväksi yhdessä sen kanssa.

Liitemerkintö (accompanying material statement)
Lyhyt kuvailu liiteaineistosta.

Lisäpainos, lisäerä (reprint, reissue)
Uusintapainos, uuden painoksen ottaminen aikaisemmasta  ladelmasta. Peruskap­
paleesta valmistettu myöhempi valmistuserä, jolla on sama julkaisija tai tuottaja.

Logo (logo) Yksittäinen,  usein  tyylitelty  tai  koristeellinen  merkki  tai  kuvio,  johon  voi  liittyä
jokin sana (kuten sanomalehden nimi, yhtiön tai laitoksen nimi yms.).

Lohkosarja (section)
Yksi  osa  ryhmästä  toisiinsa  liittyviä  sarjoja,  joilla  on  yhteisnimeke.  Lohkosarja
käsittelee tavallisesti  jotakin erikoisalaa,  ja se  tunnistetaan ryhmän yhteisnimek­
keestä ja  lohkosarjan nimekkeestä ja/tai  lohkosarjan merkistä. Lohkosarjassa voi
olla kaksi tai useampia hierarkiatasoja (alalohkoja).

Lohkosarjan merkki (section designation)
Sana,  kirjain  tai  numero  tai  näiden  yhdistelmä,  joka  seuraa  yhteisnimekettä  ja
joka  yksin  tai  yhdessä  lohkosarjan nimekkeen kanssa  erottaa  tietyn  lohkosarjan
toisiinsa  liittyvien yhteisnimekkeellisten sarjojen  ryhmästä. (Ks. myös Alasarjan
merkki.)

Lohkosarjan nimeke (section title)
Lohkosarjan oma nimeke,  joka erottaa sen toisiinsa  liityvien yhteisnimekkeellis­
ten  sarjojen  ryhmästä.  Lohkosarjan  itsenäinen  tai  epäitsenäinen  nimeke on  aina
sidoksissa siihen päänimekkeeseen, joka identifioi julkaisun.  (Ks. myös Epäitse­
näinen nimeke.)

Luetteloinnin kohde (item)
Missä  tahansa  fyysisessä  muodossa  oleva  dokumentti,  dokumenttiryhmä  tai  do­
kumentin  osa,  jonka  katsotaan  muodostavan  yksittäisen  bibliografisen  kuvailun
perustan.

Luettelointikieli (language of cataloguing)
Luetteloivan yksikön käyttämä kieli.

Moniosainen julkaisu (multi­part publication)
Monena  fyysisesti  erillisenä  osana  ilmestynyt  monografiajulkaisu,  jonka  osien
lukumäärä on rajoitettu (toisin kuin sarjojen) ja  joka on tarkoitettu julkaistavaksi
yhtenä kokonaisuutena;  yksittäisillä  osilla  voi  olla  omat  nimekkeet  ja  vastuulli­
suusmerkinnöt. (Vrt. Monografia, Monitasoinen kuvailu.)

Monitasoinen kuvailu (multi­level description)
Bibliografisen  kuvailun  menetelmä,  joka  perustuu  kuvailutietojen  jakamiseen
kahdelle  tai useammalle  tasolle. Ensimmäinen  taso sisältää  tietoja  julkaisukoko­
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naisuudesta  tai  pääjulkaisusta.  Seuraava(t)  taso(t)  sisältävät  tietoja  osista,  loh­
koista, alasarjoista jne. (Ks. tarkemmin Liite A., vrt. Yksitasoinen kuvailu.)

Monografia (monographic publication)
Julkaisu,  joka on  joko  täydellinen  yhtenä osana  tai  suunniteltu  täydennettäväksi
rajoitettuna määränä erillisiä osia.
ISBD(M)  koskee  vuonna 1801  tai  sen  jälkeen  ilmestyneitä  julkaisuja,  joissa  on
tekstiä  ja/tai kuvaa  silmin  luettavassa  muodossa  (esim. painetut kirjat)  tai koho­
muodossa näkövammaisten käyttöön (esim. pistekirjoituskirjat, kohokuvat ja kos­
kettelukirjat). Ennen  vuotta 1801  ilmestyneiden  monografioiden kuvailusäännöt,
ks. ISBD(A).

Monografiasarja
Ks. Sarja.

Muu nimeketieto (other title information)
Sana,  ilmaisu tai merkkiryhmä, joka esiintyy julkaisun päänimekkeen yhteydessä
ja sille alisteisena. Muuta nimeketietoa esiintyy myös toisten nimekkeiden yhtey­
dessä ja niille alisteisena (esim. rinnakkaisnimekkeiden, julkaisuun sisältyvien yk­
sittäisten teosten nimekkeiden, sarja­ tai alasarjamerkintöön kuuluvien nimekkei­
den).

Muu nimeketieto määrittelee, selittää tai täydentää nimekettä, johon se kuuluu.
Se voi myös osoittaa julkaisun tai siihen sisältyvän teoksen luonteen, sisällön jne.
tai  julkaisun  tuottamisen  motiivin  tai  syyn.  Termi  sisältää  alanimekkeet  ja
ylänimekkeet,  mutta  ei  varianttinimekkeitä  (esim.  selkänimekkeitä),  jotka  ovat
julkaisussa muualla kuin nimiösivulla tai sen vastineella.

Nimeke (title)Sana, ilmaisu tai merkkiryhmä, joka yleensä mainitaan julkaisussa ja joka nimeää
julkaisun tai siihen sisältyvän teoksen (tai teosryhmään kuuluvan yksittäisen teok­
sen).  Julkaisussa on  yleensä  useita  nimekkeitä  (esim.  nimiösivulla,  kannessa  tai
selässä), ja nämä nimekkeet voivat olla identtisiä tai poiketa toisistaan. (Ks. myös
Epäitsenäinen nimeke, Rinnakkaisnimeke, Sarja, Yhteisnimeke.)

Nimiösivu (title­page)
Julkaisun alussa oleva sivu jossa on päänimeke ja yleensä vastuullisuusmerkintö
sekä julkaisutiedot.

Nimiösivun vastine (title­page substitute)
Sivu, sivun osa tai jokin muu julkaisun osa, joka sisältää tavallisesti nimiösivulla
olevat tiedot ja  joka nimiösivun puuttuessa korvaa sen (esim. kansi, tekstin alku,
kolofoni).

Numerointi (numbering)
Julkaisun perättäisten  osien  tunniste.  Se  voi  sisältää  numeron,  kirjaimen,  muun
merkin  tai  merkkiyhdistelmän  ja  näihin  liittyvän  osannimityksen  (osa,  numero
jne.) tai ajanmääreen.

Näköispainos (facsimile reprint)
Julkaisu,  jonka pääteksti  on  tarkasti  jäljennetty  aikaisemmasta  painoksesta.  (Ks.
myös Painos, Uusintapainos, Tarvepainatus).
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Osa (part) Kokonaisuus, joka yhdessä muiden vastaavien kanssa muodostaa erillisteoksen tai
kausijulkaisun. Julkaisun osien lukumäärä saattaa olla toinen kuin julkaisun fyysi­
sesti erillisten niteiden määrä. (Vrt. Moniosainen julkaisu.)

Osakohde (component part)
Itsenäinen  julkaisun  osa  (artikkeli,  äänitteen  yksittäinen  kappale,  kartta,  kuva
jne.),  jonka bibliografinen  tunnistaminen  tai  löytyminen edellyttää emojulkaisun
tunnistamista.

Osamerkintö (part statement)
Julkaisun osista kuvailuun tehty merkintö.

Osan taso  (the second and subsequent levels)
Monitasoisen  kuvailun  se  taso,  jossa  esitetään  moniosaisen  julkaisun  yksityisen
osan  yksilölliset  tiedot. (Vrt. Koko  julkaisun  taso, Monitasoinen kuvailu, Moni­
osainen julkaisu.)

Otsikkonimeke (caption title)
Nimeke, joka esiintyy julkaisussa tekstin ensimmäisen sivun alussa.

Painatuskerta (impression)
Kaikki tietyn painoksen samanaikaisesti tai yhdessä työvaiheessa tuotetut kappa­
leet.

Painos (edition)
Kaikki  julkaisun  samasta  peruskappaleesta  painamalla  tai  muulla  menetelmällä
tuotetut kappaleet,  jotka sama kustantaja,  yhteisö  tai  henkilö on  julkaissut.  (Vrt.
Näköispainos.)

Painosmerkintö (edition statement)
Sana,  ilmaus  tai merkkiryhmä,  joka osoittaa  julkaisun kuuluvan tiettyyn painok­
seen. (Ks. myös Näköispainos, Uusintapainos.)

Pistekirjoitus (braille)
Näkövammaisille tarkoitettu merkkijärjestelmä, kohokirjoitus.

Päänimeke (title proper)
Julkaisun  tärkein  nimeke,  so.  julkaisun  nimeke  siinä  muodossa kuin  se  esiintyy
nimiösivulla tai nimiösivun vastineella. Päänimeke sisältää vaihtoehtoisen nimek­
keen,  mutta ei  rinnakkaisnimekkeitä eikä  muuta nimeketietoa. Jos  julkaisuun  si­
sältyy  useita  teoksia,  päänimeke  on  kokoomanimeke.  Jos  julkaisuun  sisältyy
useita yksittäisiä teoksia, mutta sillä ei ole kokoomanimekettä, julkaisua pidetään
päänimekkeettömänä.

Sarjalla  tai  alasarjalla  on  myös  omat  päänimekkeensä.  Tietyt  päänimekkeet
muodostuvat moniosaisista nimekkeistä, nk. yhteisnimekkeestä ja epäitsenäisestä
nimekkeestä/nimekkeistä.  (Ks.  myös  Epäitsenäinen  nimeke,    Nimeke,  Yhteisni­
meke.)

Pääsarja (main series)
Sarja, joka sisältää yhden tai useampia alasarjoja.
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Rinnakkainen painosmerkintö (parallel edition statement)
Painosmerkintö muulla kielellä ja/tai kirjoitusjärjestelmällä.

Rinnakkaisnimeke (parallel title)
Päänimeke  tai  sen  vertaiseksi  merkitty  nimeke  (tai  yksittäisen  teoksen  nimeke,
joka  sisältyy  kokoomanimekkeettömään  julkaisuun)  muulla  kielellä  ja/tai  kirjoi­
tusjärjestelmällä.  Rinnakkaisnimekkeitä  esiintyy  myös  päänimekkeiden  yhtey­
dessä sarja­ tai alasarjamerkinnöissä.

Sarja (series) Ryhmä julkaisuja, joilla omien päänimekkeiden lisäksi on koko ryhmälle kuuluva
kokoomanimeke, so. sarjan päänimeke. Erilliset julkaisut voivat olla numeroituja
tai numeroimattomia.

Sarjamerkintö (series statement)
Tärkeimmät  elementit,  joiden  avulla  sarja  tunnistetaan.  Näitä  elementtejä  ovat
mm. nimekkeet, numerointi, ISSN ym. merkinnöt. (Ks. myös Alasarjamerkintö.)

Selkänimeke (spine title)
Julkaisun selkään painettu nimeke, joka saattaa poiketa nimiösivulla olevasta.

Sepitetty nimeke (supplied title)
Luetteloijan  muodostama  nimeke  silloin,  kun  julkaisun  ensisijaisessa  tiedonläh­
teessä tai sen vastineessa ei ole päänimekettä. Nimeke voidaan ottaa muualta jul­
kaisusta tai lähdeteoksista tai se voidaan sepittää.

Sokeainkirjoitus
Ks. Pistekirjoitus

Sovittu tiedonlähde (prescribed source of information)
Lähde  tai  lähteet,  joista  tieto otetaan  bibliografisen  kuvailun  jokaista  elementtiä
tai aluetta varten.

Sovittu välimerkitys (prescribed punctuation)
Välimerkitys,  joka  merkitään  jokaisen  bibliografisen kuvailun elementin  tai alu­
een (paitsi alueen 1 ensimmäisen elementin) eteen tai ympärille.

Standarditunnus
Ks. ISBN, ISSN.

Tarvepainatus (printing on demand)
Sähköisen tuotteen painaminen tarpeen ja kysynnän mukaan.

Tekijämerkintö
Ks. Vastuullisuusmerkintö.

Tekijänoikeus
Ks. Copyright.

Tiedonlähde Ks. Sovittu tiedonlähde.

Transkribointi (transcribtion)
Kirjoituksen siirtäminen johonkin toiseen kirjoitusjärjestelmään.
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Translitterointi (transliteration)
Translitterointi on jollakin kirjoitusjärjestelmällä merkityn tekstin siirtämistä toi­
seen kirjoitusjärjestelmään merkki merkiltä tai kirjain kirjaimelta siten, että kulla­
kin  alkuperäisjärjestelmän  merkillä  on  uudessa  kirjoituksessa  aina  oma  vasti­
neensa. (Vrt. Transkribointi.)

Tyhjämerkki (space)
Kuvailun  välimerkitykseen  kuuluva  merkki,  silmin  luettavassa  tekstissä  "väli­
lyönti",  jolla  on  erikoistehtävä  kuvailun  välimerkitysjärjestelmässä.  (Ks.  Sovittu
välimerkitys.)

Ulkoasutiedot (collation)
Kuvailutietojen ryhmä,  johon kuuluvat erityismääre sekä tiedot  julkaisun  laajuu­
desta, kuvituksesta, koosta ja liiteaineistosta. (Ks. Aineiston erityismääre.)

Uusintapainos (reprint)
Alkuperäisestä  peruskappaleesta  tehty  uusi  painatus.  Uusintapainos  voi  olla
tarkka  jäljennös  alkuperäisestä  (painatuskerta)  tai  sisältää  vähäisiä  muutoksia.
(Ks. myös Näköispainos, Painos)

Vaihtoehtoinen nimeke (alternative title)
Kahdesta  osasta  koostuvan  päänimekkeen  (joista  kummallakin  on  nimekkeen
muoto)  jälkimmäinen  osa,  jota  yhdistää  päänimekkeeseen  sana  "tai",  "eli"  tai
vastaava muunkielinen sana. (Ks. Päänimeke.)

Vastuuhenkilö
Ks. Vastuullisuusmerkintö.

Vastuullisuusmerkintö (statement of responsibility)
Teoksen tiedollisesta tai taiteellisesta sisällöstä vastuussa olevien tai siinä avusta­
neiden  henkilöiden  tai  yhteisöjen  tunnistamiseen  tai  heidän  tehtävänmäärityk­
seensä  liittyvät  nimet,  ilmaisut  ja  merkkiryhmät.  Vastuullisuusmerkintöjä  voi
esiintyä  nimekkeiden  yhteydessä  (esim.  päänimekkeen,  rinnakkaisnimekkeiden,
julkaisun  sisältämien  yksittäisten  teosten nimekkeiden,  sarja­  tai alasarjamerkin­
nöissä esiintyvien nimekkeiden) tai painosmerkintöjen yhteydessä.

Vastuuyhteisö
Ks. Vastuullisuusmerkintö.

Välimerkitys Ks. Sovittu välimerkitys.

Yhteisnimeke (common title)
Se  osa  nimekettä,  joka  ryhmällä  yhteenkuuluvia  julkaisuja  on  yhteinen  niiden
omien nimekkeiden lisäksi. Yhteisnimeke osoittaa tämän yhteenkuuluvuuden. Sen
ja osan  nimekkeen  avulla  julkaisu  tunnistetaan.  Yhteisnimeke  voi  merkitä  myös
pääjulkaisun  ja  sen  suplementin  sekä  pääsarjan  ja  sen  alasarjojen  nimekkeiden
yhteistä osaa, kun suplementeilla tai alasarjoilla on epäitsenäinen nimeke.

Yhteisö (corporate body)
Organisaatio  tai  sellainen  joukko  henkilöitä  tai  järjestöjä,  joka  tunnetaan  erityi­
sellä  nimellä. Yhteisö tarkoittaa myös  nimettyjä  tilapäisiä  ryhmiä  ja  tapahtumia,
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kuten  kokouksia,  kongresseja,  retkikuntia,  näyttelyitä,  festivaaleja  ja  messuja.
Tyypillisiä esimerkkejä yhteisöistä ovat yhdistykset, laitokset, yhtiöt ja yritykset,
valtiot ja kunnat, uskonnolliset yhteisöt ja konferenssit. (Vrt. Julkaiseva yhteisö.)

Yksitasoinen kuvailu (single level description)
Kuvailumenetelmä,  jossa kuvailun  tiedot esitetään  yhtäjaksoisesti,  tasoihin  jaka­
matta.  Joskus  moniosainen  julkaisu  voidaan  kuvailla  yksitasoista  menetelmää
käyttäen (tietosanakirjat, kootut teokset). (Vrt. Monitasoinen kuvailu.)

Yleismääre Ks. Aineiston yleismääre.

Yleisnimeke (generic term)
Yleistermi,  joka osoittaa  julkaisun  lajin  ja/tai  jaksoittaisuuden. Sellaiset  ilmaisut
kuin  julkaisu,  raportti,  tutkimuksia  ja  selvityksiä,  kuukausitilasto,  publikationer,
skrifter,  årsbok, Abhandlungen,  annales, annual  report, bulletin,  cahiers,  compte
rendu  des  séances,  circular  letter,  journal,  newsletter,  occasional  paper,  procee­
dings,  report,  transactions  jne.  ja  niiden  muunkieliset  vastineet ovat yleisnimek­
keitä. Yleisnimekkeitä  eivät ole  nimekkeet,  joihin  sisältyy vastuullisuusmerkintö
tai  jotka  ilmaisevat esim.  julkaisun tieteenalaa, esim. Tapion vuosikirja, Sosiolo­
gisia tutkimuksia.

Ylänimeke (avant­titre)
Muu nimeketieto, joka voi olla johdantona päänimekkeeseen ja esiintyy julkaisun
päänimekkeen  yläpuolella  nimiösivulla  tai  nimiösivun  vastineella.  (Ks.  myös
Alanimeke, Muu nimeketieto.)
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0.3 ISBD(G):n ja ISBD(M):n vertaileva
kokonaisluettelo

0.3.1 ISBD(G):n elementtien kokonaisluettelo

Huom! Ensimmäistä aluetta lukuun ottamatta jokaista aluetta edeltää välimerk­
kiyhdistelmä piste, tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki (. – ).

Alue Sovittu
edeltävä/ympäröi­
vä välimerkitys

Elementit

1. Nimeke­ ja vastuulli­
suusmerkinnön alue []

=
:

/

;

1.1 Päänimeke
1.2 Aineiston yleismääre
1.3 Rinnakkaisnimeke
1.4 Muu nimeketieto
1.5 Vastuullisuusmerkinnöt

Ensimmäinen vastuullisuus­
merkintö
Seuraava vastuullisuusmerkintö

2. Painosalue
=

/

;
,

/

;

2.1 Painosmerkintö
2.2 Rinnakkainen painosmerkintö
2.3 Painoskohtaiset vastuulli­

suusmerkinnöt
Ensimmäinen vastuullisuus­
merkintö
Seuraava vastuullisuusmerkintö

2.4 Lisätty painosmerkintö
2.5 Lisättyä painosmerkintöä seu­

raavat vastuullisuusmerkinnöt
Ensimmäinen vastuullisuus­
merkintö
Seuraava vastuullisuusmerkintö

3. Aineiston (tai julkaisu­
tyypin) erityisalue
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4. Julkaisutietojen, jakelun
yms. alue

;
:

[]
,
(
:
,)

4.1 Kustannus­ ja/tai jakelupaikka
Ensimmäinen paikka
Seuraava paikka

4.2. Kustantajan ja/tai jakajan
nimi

4.3 Jakajan funktio
4.4 Julkaisuaika ja/tai jakeluaika
4.5 Valmistuspaikka
4.6 Valmistajan nimi
4.7 Valmistusvuosi

5. Fyysisen kuvailun alue

:
;
+

5.1 Aineiston erityismääre ja/tai
laajuus

5.2 Muut fyysiset yksityiskohdat
5.3 Koko
5.4 Liiteaineisto

6. Sarja­alue

Huom. Sarjamerkintö
ympäröidään kaarisulkeilla.
Jos on kaksi tai useampia
sarjamerkintöjä, jokainen
ympäröidään kaarisulkeilla.

=

:

/

;
,

;

6.1 Sarjan tai alasarjan päänimeke
6.2 Sarjan tai alasarjan rinnak­

kaisnimeke
6.3 Sarjan tai alasarjan muu nime­

ketieto
6.4 Sarjaan tai alasarjaan kuuluvat

vastuullisuusmerkinnöt
Ensimmäinen vastuullisuus­
merkintö
Seuraava vastuullisuusmerkintö

6.5 Sarjan tai alasarjan ISSN­tun­
nus

6.6 Sarjan tai alasarjan sisäinen
numerointi

7. Huomautusalue Huomautukset

8. Standarditunnuksen eli
ISBN­tunnuksen (tai vas­
taavan) ja saatavuustietojen
alue

=
:
( )

8.1 Standarditunnus (tai vastaava)
8.2 Avainnimeke
8.3 Saatavuustiedot ja/tai hinta
8.4 Lisämääreet
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0.3.2 ISBD(M):n elementtien kokonaisluettelo

Yleishuomautukset ISBD(M):n elementtien kokonais­
luetteloon

A. Valinnaiset elementit on osoitettu sellaisenaan (ks. 0.1.3).

B. Asteriskilla (*) merkityt elementit voidaan tarvittaessa toistaa.

C. Alueet 6 (sarja), 7 (huomautus) ja 8 (standarditunnus jne.) voidaan tarvitta­
essa toistaa.

D. Alla olevassa luettelossa termit ”ensimmäinen vastuullisuusmerkintö”, ”seu­
raava  vastuullisuusmerkintö”  sekä  muut  vastaavat  ilmoittavat  ainoastaan
näiden  merkintöjen  järjestyksen  kuvailussa  (eikä  niillä  ole  muuta  merki­
tystä).

E. ISBD(M):n elementtien kokonaisluetteloon ei ole otettu  ISBD(G):n aluetta
3  (Aineiston  (tai  julkaisutyypin)  erityisalue) eikä  ISBD(G):n kokonaisluet­
telon  kohtaa  8.2  (avainnimeke).  ISBN­tunnukseen  liittyvät  lisämääreet  tai
saatavuus­  ja/tai  hintatiedot  (ISBD(G):n kohta 8.4) merkitään  mieluummin
kohtiin 8.1 ja 8.3 kuin että niistä muodostettaisiin erillinen elementti.

F. Kun  tavallisesti  yhteen  alueeseen  tai  elementtiin  kuuluva  tieto  esiintyy
julkaisussa kielellisesti  toisen alueen  tai elementin erottamattomana osana,
se jäljennetään sellaisenaan.

Huom! Ensimmäistä aluetta lukuun ottamatta jokaista aluetta edeltää välimerkki­
yhdistelmä piste, tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki (. – ).

Alue Sovittu
edeltävä/ympäröi­
vä välimerkitys

Elementit

1. Nimeke­ ja vastuulli­
suusmerkinnön alue []

=
:

/

;

1.1 Päänimeke
1.2 Aineiston yleismääre (vapaa­

ehtoinen)
*1.3 Rinnakkaisnimeke
*1.4 Muu nimeketieto
1.5 Vastuullisuusmerkinnöt

Ensimmäinen vastuullisuus­
merkintö
*Seuraava vastuullisuusmer­
kintö



23

2. Painosalue
=

/

;

,

/

;

2.1 Painosmerkintö
*2.2 Rinnakkainen painosmer­

kintö (vapaaehtoinen)
2.3 Painoskohtaiset vastuulli­

suusmerkinnöt
Ensimmäinen vastuullisuus­
merkintö
*Seuraava vastuullisuusmer­
kintö

*2.4 Lisätty painosmerkintö
2.5 Lisättyä painosmerkintöä seu­

raavat vastuullisuusmerkinnöt
Ensimmäinen vastuullisuus­
merkintö
*Seuraava vastuullisuusmer­
kintö

3. Aineiston (tai julkaisu­
tyypin) erityisalue

4. Julkaisutietojen, jakelun
yms. alue

;
:

[]
,
(
:
,)

4.1 Kustannus­ ja/tai jakelupaikka
Ensimmäinen paikka
*Seuraava paikka

*4.2. Kustantajan ja/tai jakajan
nimi

*4.3 Jakajan funktio
4.4 Julkaisuaika ja/tai jakeluaika
*4.5 Painopaikka
*4.6 Kirjapainon nimi
4.7 Painovuosi

5. Fyysisen kuvailun alue

:

;
+

5.1 Aineiston erityismääre ja laa­
juus

5.2 Kuvitusmerkintö (vapaaehtoi­
nen)

5.3 Koko
*5.4 Liiteaineisto (vapaaehtoinen)
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6. Sarja­alue
Huom. Sarjamerkintö
ympäröidään kaarisulkeilla.
Jos on kaksi tai useampia
sarjamerkintöjä, jokainen
ympäröidään kaarisulkeilla.

=

:

/

;

,

;

6.1 Sarjan tai alasarjan päänimeke
*6.2 Sarjan tai alasarjan rinnak­

kaisnimeke
*6.3 Sarjan tai alasarjan muu ni­

meketieto
6.4 Sarjaan tai alasarjaan kuuluvat

vastuullisuusmerkinnöt
Ensimmäinen vastuullisuus­
merkintö
*Seuraava vastuullisuusmer­
kintö

6.5 Sarjan tai alasarjan ISSN­tun­
nus (vapaaehtoinen)

6.6 Sarjan tai alasarjan sisäinen
numerointi

7. Huomautusalue Huomautukset

8. Standarditunnuksen eli
ISBN­tunnuksen (tai vas­
taavan) ja saatavuustietojen
alue :

*8.1 Standarditunnus (tai vas­
taava)

8.2
*8.3 Saatavuustiedot ja/tai hinta

(vapaaehtoinen)

0.4 Välimerkitys

0.4.1 Jokaista kuvailun elementtiä, paitsi alueen 1 ensimmäistä elementtiä, edeltää tai
ympäröi sovittu välimerkitys (ks. 0.4.3 muut poikkeukset). Sovittua välimerkkiä
edeltää  ja  seuraa  tyhjämerkki  (yksi  väli konekirjoituksessa  ja  välike painatuk­
sessa) paitsi ennen pilkkua ja pistettä,  joita vain seuraa tyhjämerkki. Muun vä­
limerkityksen mukaan ottaminen on kansallisen bibliografisen keskuksen tai lu­
etteloivan  yksikön  harkittavissa  samoin  kuin  tyhjämerkkien  käyttö  ennen  sel­
laista välimerkitystä  ja sen jälkeen. ISBD:n välimerkitys säilytetään myös, kun
tämä  johtaa  kaksinkertaiseen  välimerkitykseen  (mutta  ks.  0.4.7).  Oikealta  va­
semmalle juoksevasta kirjoituksesta ks. 0.4.11.

0.4.2 Sulkumerkkejä,  so.  kaarisulkeita  (())  ja  hakasulkeita  ([])  (ks.  0.4.8),  pidetään
kumpiakin  yhtenä  välimerkkinä,  ja  edeltävä  tyhjämerkki  tulee  ennen  ensim­
mäistä  (avaavaa)  kaari­  tai  hakasulkua  ja  seuraava  tyhjämerkki  toisen  (sulke­
van) kaari­ tai hakasulkeen jälkeen (mutta ks. 0.10). Jos kaari­ tai hakasulkeita
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edeltää  tai  seuraa  tyhjämerkkiin  päättyvä  tai  sillä  alkava  sovittu  välimerkitys,
käytetään vain yhtä tyhjämerkkiä.

0.4.3 Jokaista  ISBD:n aluetta paitsi  aluetta 1 edeltää piste,  tyhjämerkki,  ajatusviiva,
tyhjämerkki (. – ), paitsi milloin alueen selvästi erottaa edeltävästä alueesta py­
käläjako,  typografia  tai  sisennys.  Tällöin  välimerkkiyhdistelmä  piste,  tyhjä­
merkki, ajatusviiva, tyhjämerkki voidaan jättää pois tai korvata edeltävän alueen
lopussa olevalla pisteellä.

0.4.4 Kun  kuvailusta  puuttuu  jonkin  alueen  ensimmäinen  elementti,  ensimmäisen
mukana olevan elementin välimerkitys korvataan aluetta edeltävällä merkkiyh­
distelmällä piste, tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki.

0.4.5 Kun  jokin  alue  toistetaan,  jokaista  toistoa  edeltää  välimerkkiyhdistelmä  piste,
tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki (. – ), paitsi a) kohdassa 0.4.3 kuvaillussa
tapauksessa ja b) alueen 6 moninkertaisia sarjamerkintöjä koskevissa ohjeissa.

0.4.6 Kun jokin elementti toistetaan, jokaista toistoa edeltää ko. elementin sovittu
välimerkki.

0.4.7 Kun jokin elementti päättyy pisteeseen ja sitä seuraavan elementin sovittu väli­
merkitys alkaa pisteellä, merkitään kahdesta pisteestä vain yksi.

esim. 3. p. –
ei 3. p.. –

And then …  – 4th ed.
ei And then … . – 4th ed.

0.4.8 Kolmea välimerkkisymbolia voidaan käyttää kaikilla tai useimmilla alueilla.

A. Hakasulkeet ([])

ovat sovittu välimerkitys  tietyille elementeille alueella 1 (ks. 1.2)  ja alueella  4
(ks.  4.3)  ja  yhden  elementin  sovittu  välimerkitys  alueella 5  (ks.  5.1).  Muuten
hakasulkeet ympäröivät tietoa, joka on löydetty sovitun tiedonlähteen ulkopuo­
lelta (ks. 0.5.2), ja kuvailuun tehtyjä lisäyksiä (ks. 0.6, 0.7, 0.10, 0.11).

Kun saman alueen peräkkäiset elementit on saatu sovitun tiedonlähteen ulko­
puolelta, ne voidaan merkitä yksien hakasulkeiden sisään.

* Haluttaessa  kukin  tieto  voidaan  merkitä  omiin  hakasulkeisiinsa  myös  samalla
alueella.

Aineiston yleismääre kirjoitetaan aina omiin hakasulkeisiinsa. Kun peräkkäi­
set  elementit ovat  eri  alueilla,  jokainen  elementti  merkitään  erillisiin  hakasul­
keisiin.

B. Poistomerkki eli kolme pistettä (… )
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osoittaa, että osa jostakin elementistä on jätetty pois (ks. 0.7.1, 0.7.2).

C. Kaarisulkeet (())

ovat  sovittu  välimerkitys  sarjamerkinnön  ympärillä  alueella  6,  tiettyjen  ele­
menttien ympärillä alueella 4 ja erityisten elementtien ympärillä alueilla 5 ja 8.

D. Yksi välimerkki, plus­merkki ( + ), jota edeltää ja seuraa tyhjämerkki, on so­
vittu välimerkki alueella 5 (ks. 5.4).

0.4.9 Kun  jollakin  alueella  tai  jossakin  elementissä  sama  tieto  toistuu  kahdella  tai
useammalla  kielellä  ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä,  seuraavat  ohjeet  ovat  voi­
massa:

Kun sama elementti merkitään kahdella  tai useammalla kielellä  ja/tai kirjoi­
tusjärjestelmällä, jokaista ensimmäisen merkinnän jälkeen tulevaa tietoa edeltää
tyhjämerkki, yhtäläisyysmerkki, tyhjämerkki ( = ).

Kun yksittäisellä alueella kaksi tai useampia elementtejä ilmoitetaan kahdella
tai  useammalla  kielellä  ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä,  jokaisella  kielellä  tai  kir­
joitusjärjestelmällä olevaa elementtiä edeltää sille kuuluva sovittu välimerkitys.
Koko ensimmäisellä  kielellä  (ja/tai kirjoitusjärjestelmällä) annettujen element­
tien ryhmää edeltää ensimmäiselle elementille kuuluva välimerkitys  ja  jokaista
ensimmäisen  jälkeen  tulevaa  ryhmää  edeltää  tyhjämerkki,  yhtäläisyysmerkki,
tyhjämerkki ( = ).

0.4.10 Alue tai elementti, joka ei sovellu johonkin julkaisuun jätetään pois kuvailusta.
Sellaista  aluetta  tai  elementtiä  edeltävä  tai  ympäröivä  välimerkitys  jätetään
myös pois.

0.4.11 Kun  tiedot  on  merkitty  oikealta  vasemmalle  juoksevalla  kirjoituksella,  käytettävät  pilkut  ja
puolipisteet käännetään peilikuvikseen, jos se on kirjoitusjärjestelmässä tapana. Samoin yhdis­
telmä  piste,  tyhjämerkki,  ajatusviiva,  tyhjämerkki  kulkee  sovitussa  välimerkityksessä oikealta
vasemmalle ja avoimet ja suljetut kaarisulkeet sekä hakasulkeet vaihtavat suuntaa. Vinoviivan
ja  länsimaisten arabialaisten numeroryhmien suuntaa ei vaihdeta näissä kirjoitusjärjestelmissä,
jos sellaisia on niissä käytetty.
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Ks. liitettä B kahdella kirjoitusjärjestelmällä esitetyn tiedon käsittelemisestä, kun teksti juoksee
vasemmalta oikealle ja oikealta vasemmalle.
Täydellinen jokaisen alueen välimerkitysmalli esitetään alueen alussa.

0.5 Tiedonlähde

Julkaisun  kuvailussa  käytettävä  tieto  otetaan  julkaisun  nimiösivulta  ja  muista
lähteistä, jotka on sovittu tiettyjä alueita varten seuraavien ehtojen mukaisesti.

0.5.1 Tiedonlähteiden tärkeysjärjestys
Kun yksiosaisella julkaisulla on enemmän kuin yksi nimiösivu,2 valitaan niistä
kuvailtavalle julkaisulle tyypillisin (esim. sarjaan kuuluvalle monografialle osa­
kohtainen  nimiösivu,  näköispainokselle  nimiösivu,  jolla  on  tiedot  uusintapai­
noksesta; ks. myös 1.1.3.2).

Kun moniosaisen teoksen jokaisella osalla on oma nimiösivunsa, valitaan en­
simmäisen osan nimiösivu.

Kun ei ole koko julkaisulle kuuluvaa nimiösivua, vaan  jokaisella  julkaisuun
sisältyvällä  teoksella  on  oma  nimiösivunsa,  näitä  erillisiä  nimiösivuja  voidaan
pitää  kollektiivisesti  yhtenä  tiedonlähteenä  (esim.  kääntökirjojen  eri  teokset
mukaan lukien).

Kun julkaisulta puuttuu nimiösivu,  jokin vaihtoehtoinen tiedonlähde valitaan
nimiösivun  vastineeksi.  Valinta  tapahtuu  sen  perusteella,  missä  lähteessä  on
täydellisimmät tiedot, niin että etusijalla on julkaisun osa ennen julkaisun ulko­
puolista tiedonlähdettä.

Julkaisuissa, joita ei ole kirjoitettu latinalaisin kirjaimin ja joissa bibliografiset tiedot ilmoitetaan
kolofonissa,  nimiösivun  asemassa  olevaa  ja  päänimekkeen  sisältävää  lehteä  ei  pidetä  ni­
miösivuna seuraavissa tapauksissa:
— kun lehdellä on ainoastaan päänimeke vajavaisen nimiösivun tapaan

— kun  lehden  päänimeke  on  merkitty  kaunokirjoitustyyliin  joko  ilman  muita
bibliografisia  tietoja  tai  niiden  kanssa  (ja  täydelliset  bibliografiset  tiedot  kolo­

2 Nimiösivu tarkoittaa nimiösivua tai sen vastinetta kun julkaisulta puuttuu nimiösivu.
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fonissa on painettu tavanomaisin kiinalaisin kirjoitusmerkein sellaisina kuin niitä
käytetään nykykiinalaisissa, japanilaisissa ja korealaisissa painatteissa)

— kun lehdellä on nimeke tai yksityiskohtaiset julkaisutiedot ainoastaan länsimaisella
kielellä.

Kaikissa näissä tapauksissa ensisijainen nimiösivun vastine on kolofoni.

0.5.2 Sovitut tiedonlähteet
Jokaisella  alueella  tietyt  tiedonlähteet on  osoitettu  ”sovituiksi  tiedonlähteiksi”.
Tieto,  joka  on  otettu  muualta  kuin  alueen  sovitusta  tiedonlähteestä,  merkitään
hakasulkeisiin  ([  ]),  jos  se  kirjoitetaan  alueelle.  Vaihtoehtoisesti  tällainen  tieto
voidaan ilmoittaa ilman hakasulkeita huomautuksena alueella 7. Tarkempia oh­
jeita annetaan tarkoituksenmukaisissa kohdissa sääntöjä.

Alue Sovittu tiedonlähde

1.  Nimeke ja vastuullisuus Nimiösivu
2.  Painos Nimiösivu, esiö ja kolofoni
3. Aineisto­ tai julkaisutyypille Ei käytössä ISBD(M):ssä
  erityinen alue
4.  Julkaisutiedot Nimiösivu, esiö ja kolofoni
5.  Ulkoasutiedot Koko julkaisu
6.  Sarja  Nimiösivu, esiö, kansi, selkä ja kolofoni
7.  Huomautukset Mikä tahansa lähde
8.  Standarditunnus ja saatavuus Mikä tahansa lähde

Kunkin alueen  sovitut  tiedonlähteet on  myös merkitty alueen alkuun  väli­mer­
kitysmallin jälkeen.

0.6 Kuvailun kieli ja kirjoitusjärjestelmä

Alueiden  l,  2,  4  ja  6  elementit  jäljennetään  normaalisti  julkaisusta,  ja  siksi  ne
ovat  julkaisussa  esiintyvällä  kielellä  ja  kirjoitusjärjestelmällä,  mikäli  tämä  on
käytännössä  mahdollista. Näille  alueille  tehdyt  lisäykset  merkitään hakasulkei­
siin ja ilmoitetaan tekstiyhteyden kielellä ja/tai kirjoitusjärjestelmällä, paitsi

— sovitut lyhenteet (ks. 0.7) ja sovitut lisäykset (ks. 0.10, 0.11)
— aineiston  yleismääre  (ks.  1.2)  ja  jakajan  funktiomerkintö  (ks.  4.3),

jotka,  jos ne ovat mukana,  ilmoitetaan  luettelointikielellä  tai kirjoi­
tus­järjestelmällä.

Alueilla 5, 7 ja 8 käytettyjä termejä ei merkitä hakasulkeisiin. Ne ilmoitetaan
luettelointikielellä tai kirjoitusjärjestelmällä, paitsi:
— kun alkuteoksen nimeke tai varianttinimeke on mainittu alueella 7
— kun alueella 7 on suoria siteerauksia kuvailtavasta julkaisusta.
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Muulla kuin luetteloivan yksikön käyttämällä kirjoitusjärjestelmällä ilmesty­
neet  julkaisut voidaan, mikäli se on tarpeellista, translitteroida tai transkriboida
ilman hakasulkeita keskuksen käyttämään kirjoitusjärjestelmään.

*     Kansainväliseen  käyttöön  tarkoitetuissa  tietueissa  käytetään  ISO:n
translitterointistandardeja (ks. Kirjallisuusluettelo).

0.7 Poisjättäminen ja lyhenteet

0.7.1 Poikkeustapauksissa  tiettyjen  kuvailun  elementtien  lyhentäminen  on  sallittua,
jos  lyhentäminen  tapahtuu  elementin  keskeltä  tai  lopusta  (esim.  pitkä  pääni­
meke ks. 1.1.4.1).

Tällaisissa tapauksissa pois jättäminen osoitetaan poistomerkein.
* Poistomerkintöä edeltää ja seuraa tyhjämerkki ( …  ).

0.7.2 Kun  lyhennetään  yksittäistä  vastuullisuusmerkintöä,  joka  muodostuu  useiden
henkilöiden tai yhteisöjen nimistä  (ks. 1.5.4.3), poisjättäminen merkitään pois­
tomerkein ja sovitulla lyhenteellä ”et al.” (= et alii, ja muut) tai ei­latinalaisissa
kirjoitusjärjestelmissä  vastaavalla  kyseisen  kirjoitusjärjestelmän  mukaisella  il­
mauksella. Lyhenne merkitään hakasulkeisiin. Esim. P. Lintula …  [et al.].

0.7.3 Muut lyhenteet tehdään erityisten ohjeiden mukaan (esim. 4.1.15, 5.3.1).

0.7.4 * Liitteessä  E  annettuja  lyhenteitä  käytetään  painos­,  numerointi­,  ulkoasu­  ja
huomautusalueilla. Näiden lyhenteiden lisäksi suositellaan ISO 832 ­standardin
tai vastaavien kansallisten standardien käyttöä.

Esimerkeissä  käytetyt  lyhenteet,  muut  kuin  kohdissa  0.7.2  ja  0.7.3  sovitut,
ovat havainnollistavia, eivät ohjeellisia.

0.7.5 Paitsi  erityisesti  sovittuja  tai  sallittuja  lyhentämisiä  ja  lyhenteitä  (ks.
Lyhenneluettelo) alueiden l, 2 ja 6 tiedoissa ei käytetä lyhenteitä, mikäli tiedot
eivät esiinny lyhennettyinä tiedonlähteessä.

0.8 Isojen alkukirjainten käyttö

Yleensä kuvailun  jokaisen alueen alussa oleva sana on aloitettava  isolla kirjai­
mella.  Myös  eräiden  elementtien  ensimmäisen  sanan  tulee  alkaa  isolla  kirjai­
mella  (esim.  aineiston  yleismääre,  rinnakkaisnimeke,  vaihtoehtoinen  nimeke,
lohkosarjan nimeke). Muuten isojen kirjainten käytössä noudatetaan kuvailussa
käytetyn kielen  ja/tai kirjoitusjärjestelmän käytäntöä  (ks. 0.6). Kun kuvailussa
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esiintyy  useita  kieliä  ja/tai  kirjoitusjärjestelmiä,  isoja  alkukirjaimia  käytetään
kunkin kielen ja/tai kirjoitusjärjestelmän oman käytännön mukaisesti myös siinä
tapauksessa  että  tämä  on  ristiriidassa  kuvailukokonaisuuden  isojen  kirjainten
käytön kanssa

* Huom.! Englanninkielisissä nimekkeissä noudatetaan englanninkielen normaa­
leja  oikeinkirjoitussääntöjä.  Vaikka  nimekkeen  jokainen  merkitsevä  sana  olisi
sovitussa tiedonlähteessä aloitettu isolla kirjaimella, kuvailussa  isoin kirjaimin
kirjoitetaan vain erisnimet ja eräät muuti ilmaisut, kuten:
Kansallisuudet: Americans, Indians
Kielet: English, French
Uskonnot: Roman Catholic, Islam
Puolueet: the Labour Party
Yhteisöt: the Fabian Society, Oxford University Press
Viikonpäivät: Monday
Kuukaudet: January
Juhlat: Christmas, Easter
Historialliset aikakaudet: the Middle Ages, Renaissance
Rakennukset: Empire State Building, Rovaniemi Art Museum
Maantieteelliset nimet: the Baltic Sea, the Canary Islands
Monet arvot tai arvonimet varsinkin nimen yhteydessä: Duke of Edinborough,

Princess Diana ym.

* Saksankielisissä nimekkeissä erisnimet ja kaikki substantiivit kirjoitetaan isoin
kirjaimin.

Yhteisönnimet
Suomenkielisissä  yhteisönnimissä  hierarkiatasot ensimmäistä  lukuun ottamatta
suositellaan aloitettavaksi pienellä kirjaimella.

Muiden  kuin  suomenkielisten  yhteisönnimien  kaikki  hierarkiatasot  suositel­
laan aloitettaviksi isolla kirjaimella, elleivät kyseisen kielen oikeinkirjoitussään­
nöt tätä estä.

Englanninkielisissä yhteisönnimissä kaikki merkitsevät sanat aloitetaan isoin
alkukirjaimin (vrt. edellä englanninkieliset nimekkeet).
esim. Opetusministeriö, järjestelyosasto

Suomen lähetysseura

Arbetsmedicinska institutet

Société de chimie physique

International Federation of Library Associations and Institutions

Barnens underjordiska teater

Fifty­second Annual Meeting of the American Historical Association

Lyhenteet ja alkukirjaimet

Alkukirjainlyhenteet ja akronyymit kirjoitetaan pääsääntöisesti isoin kirjaimin.

esim. SAK, TVK, AFL­CIO
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Kun  lyhenne muodostaa sanan,  jota ei  lueta kirjaimittain, vain erisnimi­lyhen­
teen alkukirjain kirjoitetaan isolla kirjaimella.

esim. Akava, Nato, Unesco.

* Huom!  Kun  alkukirjainlyhenteessä  tai  akronyymissä  on  kirjainten  välissä  pis­
teet, pisteen jälkeen ei merkitä tyhjämerkkiä.

esim. I.N.I.A.
ei I. N. I. A.

* Kun kuvailussa henkilön etunimen sijasta käytetään alkukirjaimia, näitä seuraa­
vat piste ja tyhjämerkki.

esim. H. K. Riikonen
G. W. Washington studies

0.9 Esimerkit

Esimerkit,  joita säännöissä käytetään, ovat havainnollistavia eivätkä ohjeellisia,
paitsi  milloin  ohjeissa  määrätään  erityisesti  noudattamaan  esimerkeissä  olevaa
muotoa.  Useimmat  esimerkit  perustuvat  todellisiin  julkaisuihin,  mutta  joitakin
keksittyjä esimerkkejä on otettu mukaan.

0.10 Painovirheet

Julkaisussa olevat epätarkkuudet  ja painovirheet  jäljennetään sellaisinaan. Nii­
den jälkeen voidaan merkitä hakasulkeissa ”sic”. Hakasulkeita edeltää ja seuraa
tyhjämerkki(  [sic] ).Vaihtoehtoisesti oikea kirjoitustapa voidaan  lisätä hakasul­
keissa,  jolloin korjausta edeltää lyhenne ”i.e.” (  id est, se on, tarkoittaa) tai sen
vastine muulla kielellä ja/tai kirjoitusjärjestelmällä.

esim. Looser [sic] takes all
Looser [i.e. Loser] takes all

Poisjääneet kirjaimet tai numerot voidaan  lisätä väärin kirjoitettuun sanaan ha­
kasulkeissa (tässä tapauksessa ei tarvita edeltävää ja seuraavaa tyhjämerkkiä).

esim. The world in [d]anger

Polymeerit tulevaisuuden rakentajina : Potra 2000­2003 loppuraportt[i]

* Joissakin tapauksissa painovirheet voidaan merkitä huomautuksena alueelle 7.

esim. Pyöräilijän kunto­opas
huom. Julkaisussa virheellisesti: Pyöräilijän kunnto­opas
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0.11  Symbolit yms.

Symboli tai muu merkintö, jota ei voida jäljentää käytettävissä olevalla typogra­
fialla (tavallisesti kyseessä ovat merkit,  jotka eivät ole numeroita eivätkä kirjai­
mia), korvataan kuvailussa  sitä  vastaavilla  kirjaimilla  tai  sanoilla,  mikäli  mah­
dollista. Korvaava ilmaus merkitään hakasulkeisiin ja tarvittaessa tehdään selit­
tävä huomautus.

esim. / by [E.B.C.]
huom. Tekijän nimikirjaimet merkitty nimiösivulle nuotein

[3.] p.
huom. Painoksen numero nimiösivulla merkitty kolmella tähdellä

I [love] Paris
huom. Nimiösivulla on sanan ”love” asemesta sydämenkuva

Netti [at] deitti / Jane Green ; suomentanut Auli Hurme­Keränen
huom. Nimiösivulla @­merkki päänimekkeessä
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1 NIMEKE­ JA VASTUULLISUUSALUE

Sisältö

1.1 Päänimeke
1.2 Aineiston yleismääre (valinnainen)
1.3 Rinnakkaisnimekkeet
1.4 Muu nimeketieto
1.5 Vastuullisuusmerkinnöt

Välimerkitysmalli

A. Aineiston  yleismääre  merkitään  hakasulkeisiin,  niin  että  ensim­
mäistä hakasulkua edeltää ja toista seuraa tyhjämerkki ( [] ).

B. Jokaista  rinnakkaisnimekettä  tai  muuta  rinnakkaista  merkintöä
edeltää tyhjämerkki, yhtäläisyysmerkki, tyhjämerkki ( = ).

C. Jokaista  muuta  nimeketietoa  edeltää  tyhjämerkki,  kaksoispiste,
tyhjämerkki (  : ), paitsi  jos  jokin  julkaisussa esiintyvä sana  tai  il­
maus yhdistää toisen tai sitä seuraavan muun nimeketiedon aikai­
sempaan.

D. Ensimmäistä  vastuullisuusmerkintöä,  joka  seuraa  mitä  nimekettä
tahansa, edeltää tyhjämerkki, vinoviiva, tyhjämerkki ( / ).

E. Jokaista  seuraavaa  vastuullisuusmerkintöä  edeltää  tyhjämerkki,
puolipiste,  tyhjämerkki  (  ;  ),  paitsi  jos  merkintöjä  voidaan  pitää
yhtenä ilmauksena.

F. Samaan  julkaisuun  sisältyvien  eri  tekijöiden  erillisten  teosten
nimekkeet  erotetaan  toisistaan  välimerkkiyhdistelmällä  piste  ja
tyhjämerkki  (.  ), paitsi  jos  julkaisussa on  niitä  yhdistävä  sana  tai
ilmaus.

G. Samaan  julkaisuun sisältyvien saman tekijän erillisten teosten ni­
mekkeet  erotetaan  toisistaan  tyhjämerkillä,  puolipisteellä,  tyhjä­
merkillä ( ; ).

H. Kun  nimeke  muodostuu  yhteisnimekkeestä  ja  epäitsenäisestä
nimekkeestä,  yhteisnimekettä  seuraavaa  epäitsenäisen  nimekkeen
merkkiä,  jos  sellainen  kuuluu  nimekkeeseen,  tai  epäitsenäistä  ni­
mekettä edeltää välimerkkiyhdistelmä piste, tyhjämerkki (. ).

I. Jokaista epäitsenäistä nimekettä, joka seuraa epäitsenäisen nimek­
keen merkkiä, edeltää välimerkkiyhdistelmä pilkku, tyhjämerkki (,
).

Esimerkkejä

Päänimeke / vastuullisuusmerkintö
Päänimeke = Rinnakkaisnimeke = Rinnakkaisnimeke / vastuullisuusmer­
kintö
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Päänimeke : muu nimeketieto : muu nimeketieto / vastuullisuusmerkintö
Päänimeke [Aineiston yleismääre] : muu nimeketieto = Rinnakkaisnimeke
: rinnakkainen muu nimeketieto
Päänimeke [Aineiston yleismääre] : muu nimeketieto = Rinnakkaisnimeke
: rinnakkainen muu nimeketieto / vastuullisuusmerkintö
Päänimeke / vastuullisuusmerkintö = Rinnakkaisnimeke / rinnakkainen
vastuullisuusmerkintö
Päänimeke [Aineiston yleismääre] / vastuullisuusmerkintö ; toinen vastuul­
lisuusmerkintö ; kolmas vastuullisuusmerkintö
Nimeke / vastuullisuusmerkintö. Nimeke / vastuullisuusmerkintö
Nimeke [Aineiston yleismääre] : muu nimeketieto ; Nimeke : muu nimeke­
tieto / vastuullisuusmerkintö
Nimeke = Rinnakkaisnimeke ; Nimeke = Rinnakkaisnimeke / vastuulli­
suusmerkintö
Yhteisnimeke. Epäitsenäisen nimekkeen merkki, Epäitsenäinen nimeke
[Aineiston yleismääre]
Yhteisnimeke. Epäitsenäinen nimeke [Aineiston yleismääre]

* Aineiston yleismäärettä ei ole merkitty kaikkiin esimerkkeihin. Kun aineis­
ton yleismääre merkitään, se merkitään päänimekkeen jälkeen.

Tiedonlähde

Nimiösivu

Julkaisusta muualta kuin nimiösivulta löytyvä tieto merkitään alueelle 1 ha­
kasulkeissa, tai huomautusalueelle 7. Eräät säännöt (esim. 1.1.3.3) asettavat
rajoituksia sille, mitä julkaisusta löytyviä tietoja merkitään alueelle 1.
Julkaisun ulkopuolelta saatu tieto merkitään alueelle 7.

1.1 Päänimeke

1.1.1  Päänimeke on kuvailun ensimmäinen elementti, vaikka sen edellä nimiösi­
vulla  olisi  vastuullisuusmerkintö,  painosmerkintö,  sarjamerkintöjä,  julkai­
sutietoja, vuosi, hinta tai mikä tahansa muu kuin nimeketieto.

Päänimekkeen muoto

1.1.2 Päänimeke on julkaisun tärkein nimeke. Se voi esiintyä useissa eri muo­
doissa:

1.1.2.1 Päänimeke voi muodostua ainoastaan yhdestä tai useammasta termistä, joka
ilmaisee teoksen tyypin tai sen tiedollisen tai taiteellisen sisällön.
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esim. Näytelmät

Valitut teokset

Kootut teokset

Proceedings

1.1.2.2 Päänimeke  voi  muodostua pelkästä  henkilön  tai  yhteisön  nimestä, kun  ni­
miösivulla ei ole muuta nimekettä tämän nimen lisäksi.

esim. Vincent van Gogh

Teknillisen korkeakoulun ylioppilaskunta

The British Museum

Symposium on Toxicology and Pharmacology

* Jos  tekijämerkintö  esiintyy  nimiösivulla  vain  päänimekkeessä,  sitä  ei
kuvailussa kirjoiteta uudestaan (ks. 1.5.2.8).

1.1.2.3 Päänimeke  voi  muodostua  nimiösivulla  näkyvästi  esillä  olevasta  alkukir­
jainlyhenteestä tai akronyymistä tai sisältää sellaisen.

esim. ISBD(M)

Linnea

ILO:n 4. Euroopan aluekonferenssi
DT28

HANDLER

Avattu muoto, joka on nimiösivulla mutta jota ei ole valittu päänimekkeek­
si (ks. 1.1.3), merkitään muuna nimeketietona (ks. 1.4.3) tai vastuullisuus­
merkintönä (ks. 1.5.4).

1.1.2.4 Päänimeke voi muodostua kahdesta osasta, joista kumpaakin voidaan pitää
nimekkeenä  ja  joita yhdistää sana ”eli” tai sen vastine muulla kielellä. Jäl­
kimmäinen osa määritellään vaihtoehtoiseksi nimekkeeksi.

esim. Afrikan kuningatar, eli Miten menin Afrikkaan Bogartin, Bacallin ja Husto­
nin kanssa ja olin tulla hulluksi

Rautatie, eli Kertomus ukosta ja akasta, jotka eivät olleet sitä ennen nähneet

‘Le tiers des étoiles”, ou, On ne sait pas quel ange

Don Juan, oder, Die Liebe zur Geometrie

Eric, or, Little by little

1.1.2.5 Päänimeke voi sisältää numeroita tai kirjaimia, kun ne ovat oleellista tietoa
päänimekkeen erottamiseksi muista nimekkeistä.

esim. Aikuiskoulutus 2000
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2. suomalainen EISCAT­tutkimusseminaari

Analytic theory of continued fractions II

Knox County, Kentucky, marriage book BB & C

MARC 21

Linnea 2

1.1.2.6 Päänimeke  voi  sisältää  vastuullisuusmerkinnön,  julkaisijan  tai  kustantajan
nimen tai muihin kuvailun elementteihin liittyviä yksityiskohtia (esim. pai­
nosmerkinnön), kun tämä tieto on kielellisesti erottamaton osa nimekettä.

esim. Aluepolitiikkatoimikunnan mietintö

Gummeruksen uusi maailmanatlas

Kirjailija F. E. Sillanpään arkiston luettelo

Jag, Jörn Johan Donner, född den 5 februari 1933 i Helsingfors, Finland

Marlowe’s plays

Revai Nagy lexicona

Newcomb­Engelmann’s Populäre Astronomie

Report of the Expert Group on Special Care for Babies

The sermons of John Donne

Lettres inédites d’Anatole France à Paul Grunebaum­Ballin

The compact edition of the Oxford English dictionary

Ernst Gunther läser Balzac

La route Shell

Eino Leinon kauneimmat runot

1.1.2.7  Kun julkaisu sisältää kaksi tai useampia erillisteoksia ja nimiösivulla maini­
taan sekä kokoomanimeke että erillisteosten nimekkeet, valitaan kokooma­
nimeke päänimekkeeksi.

Yksittäisten  teosten  nimekkeet  voidaan  merkitä  huomautuksina  alueelle
7.

esim. Topeliuksen kauneimmat näytelmät
alue 7 Sisältö: Lintu Sininen ; Suojelusenkeli ; Totuuden helmi

Kirjavaliot
alue 7 Sisältö: Kovat lääkkeet / Arthur Hailey. Salakuljettajien satama / J. Meade

Falkner. Volgan laulu / Hiner Simon.

Susikoski, rikostarkastaja / Mauri Sariola
alue 7 Sisältö: Susikosken vaikein juttu ; Susikosken elämän kevät ; Susikoski

virittää ansan ; Susikosken ajojahti

Three notable stories
alue 7 Sisältö: Love and peril / the Marquis of Lorne. To be or not to be / Mrs.

Alexander. The melancholy hussar / Thomas Hardy

Valitut teokset / Minna Canth
alue 7 Sisältö: Työmiehen vaimo ; Hanna ; Köyhää kansaa ; Salakari ; Lehtori
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Hellmanin vaimo ; Agnes

1.1.2.8 Päänimeke  voi  muodostua  yhteisnimekkeestä  ja  epäitsenäisestä  nimek­
keestä, kun suplementin, osan tms. nimeke tai merkki on riittämätön julkai­
sun identifioimiseksi ilman yhteisnimekettä tai pääjulkaisun nimeä.

esim. Bibliophilos. Vuosikerrat 43— 45 (1977— 86) : hakemisto
Konferensen & arbetsseminariet. Äldre hörselskadade 9— 10 oktober 1986.
Raport 1

Advanced calculus. Student handbook

Histoire du peuple anglais au XIXe siècle. Epilogue

1.1.2.9 Päänimeke  voi  muodostua  pelkästä  suplementin,  osan  tms.  nimekkeestä,
kun tämä voidaan erottaa yhteisnimekkeestä tai pääjulkaisun nimekkeestä.
Tarvittaessa yhteisnimeke merkitään alueelle 6.

esim. Kuninkaan paluu
alue 6 (Taru sormusten herrasta ; 3)

Kurkien tanssi
alue 6 (Kukkivat roudan maat ; 5)

Mining and minerals
alue 6 (The law of South Africa ; vol. 18)

Kun  yhteisnimeke  tai  pääjulkaisun  nimeke  kuuluu  kielellisesti  yhteen
suplementin  tai  osan  jne.  nimekkeen  kanssa,  päänimeke  muodostuu  mo­
lemmista yhdessä.

esim. Lisälehdet Andreas Alarieston lapinkuviin

Supplement to Hain’s Repertorium bibliographicum

Supplement to the book Lennart Simons: Mina anfäder och anmödrar

1.1.2.10  Julkaisulta puuttuu päänimeke, kun se sisältää kaksi tai useampia yksittäi­
siä teoksia eikä sillä ole yhteisnimekettä. Tällaisten nimekkeiden kirjoitta­
misesta ks. 1.1.4.2.1 ja 1.1.4.2.2.

1.1.3 Päänimekkeen valinta

1.1.3.1 Julkaisu, jolla on yksi nimiösivu
Kun  nimiösivulla  on  kaksi  tai  useampia  varianttinimekkeitä  samalla  kie­
lellä ja/tai kirjoitusjärjestelmällä, päänimeke valitaan typografian (ks. esim.
1.1.2.3) tai nimekkeiden nimiösivulla esiintyvän järjestyksen perusteella.
Kun nimekkeet ovat eri kielillä ja/tai kirjoitusjärjestelmillä (so. rinnakkais­
nimekkeitä,  ks.  1.3),  päänimekkeeksi  valitaan  julkaisun  sisällön  kielellä
ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä  oleva  nimeke.  Kun  tätä  kriteeriä  ei  voida  so­
veltaa,  päänimeke  valitaan  typografian  tai  nimekkeiden  nimiösivulla
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esiintyvän järjestyksen perusteella.

1.1.3.2 Julkaisu, jolla on useampia kuin yksi nimiösivu
Kun  julkaisulla  on useampia kuin  yksi  nimiösivu, kuten  monikielisillä  tai
useammalla  kirjoitusjärjestelmällä  kirjoitetuilla  julkaisuilla,  joilla  on  oma
nimiösivu  jokaisella  kielellä  ja  kirjoitusjärjestelmällä,  päänimeke  valitaan
siltä  nimiösivulta,  joka  on  julkaisun  pääasiallisen  sisällön  tai  suurimman
osan kielellä ja/tai kirjoitusjärjestelmällä.

Kun tätä kriteeriä ei voida soveltaa (joko siksi, että julkaisu on tekstitön
tai siksi, että sen sisältö on tasapuolisesti kahdella  tai useammalla kielellä
tai  kirjoitusjärjestelmällä),  päänimeke  valitaan  oikeanpuoleiselta  (recto)
kahdesta  vastakkain  olevasta  nimiösivusta  tai  ensimmäiseltä  kahdesta  tai
useammasta oikeanpuoleisesta nimiösivusta.

Kääntökirjoissa,  joissa  teksti  ja  nimiösivut  ovat  kahdella  eri  kielellä
ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä  samanarvoisina,  päänimekkeen  valinta  on  lu­
etteloivan yksikön päätettävissä.

* Nimeke,  jota  ei  valita  päänimekkeeksi,  ilmoitetaan  rinnakkaisnimekkeenä
(ks.  1.3.1).  Selittävä  huomautus  kääntökirjasta  mainitaan  alueella  7.  (Eri
teoksia sisältävistä kääntökirjoista ks. 0.5.1.)

esim. Suomen kieli Ruotsin kouluissa = Finska språket i Sveriges skolor / Artturi
Similä, Vesa Leppänen ; översättning Sulo Huovinen.

alue 7 Kääntökirja

1.1.3.3 Nimiösivulla  esiintyvät  varianttinimekkeet  (muut  kuin  rinnakkaisnimek­
keet, ks. 1.3), joita ei ole valittu päänimekkeiksi, käsitellään muuna nime­
ketietona. Muualla esiintyvät varianttinimekkeet merkitään alueelle 7.

esim. Lov om barn og foreldre : barneloven

Die Sage von den Nibelungen : Nibelungenlied

Voyage to Venus : Perelandra

1.1.4 Päänimekkeen kirjoittaminen

1.1.4.1 Päänimekkeellinen julkaisu
Päänimeke jäljennetään nimiösivulta sanatarkasti, mutta isojen alkukirjain­
ten käyttöä ja välimerkitystä ei välttämättä tarvitse noudattaa (ks. myös 0.4,
0.6, 0.7).

Poikkeustapauksissa  hyvin  pitkä  päänimeke  voidaan  lyhentää  keskeltä
tai lopusta, mikäli nimekkeen merkitys ei muutu, olennaista tietoa ei katoa
eikä kieliopillisia virheitä synny. Poistot osoitetaan poistomerkein.

esim. The coming age psychosomatics  : proceedings of  the Twenty­first Annual
Conference  of  the  Society  for  Psychosomatic  Research, held  at  the  Royal
College of Physicians, …  , London …  , 21st and 22nd November 1977
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1.1.4.2 Päänimekkeetön julkaisu

1.1.4.2.1  Kun julkaisu käsittää kaksi tai useampia teoksia eikä sillä ole päänimekettä
(ks.  1.1.2.10),  yksittäisten  teosten  nimekkeet  ilmoitetaan  joko  typografian
määräämässä  järjestyksessä  tai  noudatetaan  nimekkeiden  nimiösivulla
esiintyvää järjestystä tai nimiösivujen järjestystä, kun useita nimiösivuja pi­
detään kollektiivisesti yhtenä tiedonlähteenä.

esim. Lumen ja suksenpohjamuovien välisen kitkan mittauksia / J. Keinonen …
[et al.]. Hiihtokauden ajoittumisesta Suomessa / E. Palosuo

Palavan kylän seppä ; Toveri älä petä / Elvi Sinervo ; esipuhe Raoul Palm­
gren

The Wilson papers ; The Cole­Hatt papers

The double­dealer ; Love for love ; The way of the world ; The mourning
bride

Flash and filigree ; and, The magic Christian

Kun julkaisu käsittää useita yksittäisiä teoksia, voidaan ilmoittaa kolme en­
simmäistä  nimekettä  poistomerkkien  seuraamana.  Muiden  teosten  nimek­
keet voidaan merkitä sisältöhuomautuksena alueelle 7.

1.1.4.2.2  Kun julkaisun teksti on näkyvä mutta sillä ei ole päänimekettä (kuten esim. joissakin yksi­
lehtisissä painatteissa), teksti kopioidaan joko kokonaan tai lyhennettynä. Kokonaisten il­
mauksien  tai  lauseiden  poisjättämistä  ei  osoiteta;  ilmauksien  tai  lauseiden  lyhentäminen
osoitetaan poistomerkein.  Kuvailussa  merkintöjen  järjestys  määräytyy  kohteessa  esiinty­
vien merkintöjen  luonteen,  typografian  ja  julkaisun ulkoasun perusteella. Tärkeät kohdat
tekstin sisällöstä säilytetään, kuten tuotteiden tai yhteisöjen nimet sekä tapahtumien nimet,
paikat ja ajankohdat. Näitä tai mitä tahansa sisältöön kuuluvia lisätietoja voidaan merkitä
alueelle 7. Välimerkitys on luetteloivan yksikön päätettävissä. Kuitenkin sellaisten merk­
kien ja tyhjämerkkien yhdistelmiä, joilla on erityinen funktio ISBD:n kaaviossa, on vältet­
tävä.

1.1.4.2.3* Kun  julkaisu on  nimekkeetön,  siteerataan  tekstin  ensimmäistä  virkettä  tai
nimeke  sepitetään. Molemmissa  tapauksissa  nimeke pannaan  haka­sulkei­
siin ja huomautusalueelle 7 merkitään, että julkaisu on nimekkeetön.

esim. [Dedicated to Pekka Vuoria, professor of Diagnostic Radiology, University
of Oulu, on the occasion of his 60th birthday, May 9, 1984]

alue 7 Nimeke puuttuu

[Leikkipuistossa]
alue 7 Tekstitön katselukirja, nimeke sepitetty

1.2 Aineiston yleismääre (valinnainen)

1.2.1 Aineiston  yleismääreen  tarkoitus  on  ilmoittaa  yleisin  termein  ja  kuvailun
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varhaisessa  vaiheessa  aineistotyyppi,  johon  julkaisu kuuluu.  Jos  aineiston
yleismäärettä  käytetään,  se  merkitään  välittömästi  päänimekkeen  jälkeen.
Se  merkitään  luetteloivan  yksikön  valitsemalla  kielellä  ja  kirjoitusjärjes­
telmällä.

1.2.2 Painetuista monografioista voidaan käyttää yleismäärettä ”Painettu julkaisu” tai sen vasti­
netta muulla kielellä ja/tai kirjoitusjärjestelmällä.

esim. Juuston valmistus [Painettu julkaisu]

Pistekirjoituksella  julkaistuista monografioista voidaan käyttää yleismäärettä ”Pistekir­
joitusjulkaisu” tai vastaavaa.

1.2.3 Kun  julkaisu koostuu  pääosasta  ja  täydentävistä  osista,  jotka  eivät  ole  samaa  yleistä  ai­
neistotyyppiä  (esim. painettu monografia  liitteenään äänite), aineiston yleismääre koskee
ainoastaan pääkohdetta

1.2.4 Kun julkaisu sisältää kaksi tai useampia teoksia eikä sillä ole päänimekettä (ks. 1.1.2.10),
aineiston yleismääre merkitään ensimmäisen nimekkeen jälkeen.

1.3 Rinnakkaisnimekkeet

1.3.1 Kun julkaisun nimiösivulla on nimekkeitä useammalla kuin yhdellä kielel­
lä  ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä,  nimekkeet,  joita  ei  ole  valittu  päänimek­
keeksi  (ks.  1.1.3),  voidaan  merkitä  rinnakkaisnimekkeiksi.  Rinnakkaisni­
mekkeet  merkitään  jos  ne  ovat  tarpeen  julkaisun  tunnistamiseksi  tai  jos
niitä pidetään muulla tavalla tärkeinä luettelon käyttäjille.

esim.  Metsiköihin ja paikannettuihin koealoihin perustuvan kuvioittaisen arvioinnin
tarkkuus = The accuracy of the compartmentwise forest inventory based on
stands and located sample plots

1.3.2 Rinnakkaisnimeke  voi  samanarvoisena  päänimekkeen  kanssa  esiintyä
vastaavissa eri muodoissa (ks. 1.1.2).

1.3.3 Alkuteoksen nimeke, joka ei ole päänimekkeen kie­
lellä
Jos alkuteoksen nimeke, joka ei ole päänimekkeen kielellä, on nimiösivulla, sitä voidaan
käsitellä  rinnakkaisnimekkeenä,  ellei  se  liity  kielellisesti  muihin  kuvailun  elementteihin
(esim.  vaihtoehtoisena  nimekkeenä,  ks.  1.1;  osana  muuta  nimeketietoa,  ks.  1.4;  osana
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vastuullisuusmerkintöä, ks. 1.5 tai osana painosmerkintöä, ks. aluetta 2).

esim. Loser wins = Les séquestrés d’Altona

Kun alkuteoksen nimi,  joka ei ole päänimekkeen kielellä, ei ole nimiösivulla, se voidaan
merkitä huomautuksena alueelle 7.

esim. Laskuvarjoja ja suudelmia
Alkuteos: Parachutes & kisses
Das Zeitalter der Atomkraft
Alkuteos: The era of atomic
power
(Alkuteoksen nimeke nimiösivun
kääntöpuolella)
Euroopan yhteisön työoikeus
Alkuteokset: Labour Law and
Industrial Relations of the
European Community
Labour Law and Industrial
Relations of the European Union
(Julkaisulla kaksi alkuteosta)

Päänimekkeen kielellä oleva alkuteoksen nimeke ks. 1.1.3.3.

1.3.4 Rinnakkaisnimekkeen kirjoittaminen

1.3.4.1 Jos  nimiösivulla  esiintyvä  rinnakkaisnimeke  merkitään,  se  jäljennetään
sanatarkasti, mutta isojen alkukirjainten ja välimerkityksen käyttöä ei vält­
tämättä  tarvitse  noudattaa.  Poikkeustapauksessa  rinnakkaisnimekettä  voi­
daan lyhentää. Poisjätöt osoitetaan poistomerkein.

esim. Taidemuseopoliittinen ohjelma = Konstmuseipolitiskt program
Breathless = A bout de souffle

 = Novitates sistematicae
plantarum vascularium

1.3.4.2  Kun nimiösivulla on useampia kuin yksi rinnakkaisnimeke ja jos ne merki­
tään, nämä nimekkeet jäljennetään typografian edellyttämässä järjestykses­
sä tai nimiösivulla olevassa järjestyksessä.

esim. Nuoriso Suomessa = Ung i Finland = Youth in Finland
Einführung in die Blutmorphologie = Introduction to the morphology of
blood = Vvedenije v morfologij krovi
Lappi – napapiiriltä Jäämerelle = Lappland – från polcirkeln till Ishavet =
Lapland­from the Polar Circle to the Arctic Ocean = Lappland – vom
Polarkreis bis zum Eismeer
Turku ympäristöineen = Åbo med omnejd = In and around Turku = Turku
und Umgebung

Vesiensuojelun sanakirja = Water pollution control dictionary = Wörterbuch
für Gewässerschutz = Ordbok för vattenskydd

alue 7 Julkaisulla myös venäjän­ ja vironkieliset rinnakkaisnimekkeet: Slovar po
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ohrane vod = Veekaitse sõnaraamat

1.3.4.3 Päänimekkeetön julkaisu
Kun julkaisuun sisältyy kaksi tai useampia teoksia ilman yhteistä päänime­
kettä  (ks.  1.1.2.10)  ja  kun  jokaisella  tai  jollakin  yksittäisellä  teoksella  on
rinnakkaisnimeke  tai  ­nimekkeitä,  jokainen  rinnakkaisnimeke,  jos se mer­
kitään, seuraa sitä nimekettä, johon se kuuluu.

esim.  = The smell of bread ;    = The plain girl ; 
 = The courage of a writer

1.3.4.4 Rinnakkaisnimekkeet,  joita esiintyy niillä nimiösivuilla,  joita ei ole valittu
sovituksi tiedonlähteeksi, voidaan merkitä hakasulkeissa alueelle 1 tai huo­
mautuksena alueelle 7. Muualla julkaisussa esiintyvät rinnakkaisnimekkeet
voidaan merkitä ainoastaan alueelle 7.

1.4 Muu nimeketieto

1.4.1 Muu nimeketieto voi esiintyä päänimekkeen, rinnakkaisnimekkeen/­nimek­
keiden  tai  julkaisuun  sisältyvien  yksittäisten  teosten  nimekkeiden  yhtey­
dessä ja niille alisteisena. Mikä tahansa muuna nimeketietona esiintyvä in­
formaatio,  joka  sisältää  jonkin  vaadituista  elementeistä  (esim.  vastuulli­
suusmerkinnön, julkaisu­ tai jakelutietoja koskevan merkinnön), merkitään
joko  muuna  nimeketietona  tai  jossain  muualla  tietueessa.  Tämän  lisäksi
mahdolliset  muut  nimeketiedot  merkitään,  jos  ne  ovat  tarpeen  julkaisun
tunnistamiseksi  tai  jos  niitä  pidetään  muulla  tavalla  tärkeinä  luettelon
käyttäjille.

1.4.2 Muu nimeketieto voi  sisältää vastuullisuusmerkinnön,  julkaisu­ tai  jakelu­
tietoja koskevan  merkinnön  tai  muihin kuvailun  elementteihin  (esim. pai­
nosmerkintöön)  kuuluvia  yksityiskohtia,  kun  tällainen  merkintö  on
kielellisesti erottamaton osa muuta nimeketietoa.

esim. Naulan kantaan : Aku Rädyn sattuvia sanoja / toimittanut Jussi Kuoppala

Palvelut ja aluerakenne : Keskusverkkotoimikunnan mietintö = Service och
regional struktur : betänkande avgivet av Kommissionen för revidering av
centralortsklassificeringen

In search of light : the broadcasts of Edward R. Murrow 1938­1961

The psychology of second language learning : papers from the Second Inter­
national Conference of Applied Linguistics, Cambridge, 8— 12 September
1969

Le encicliche sociali di Leone XIII e Pio XI : testo latino e traduzione
italiana della “Rerum novarum” é della “Quadragesimo anno” con
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riferimenti ad altri documenti pontifici

1.4.3 Kun päänimeke muodostuu joukosta nimen alkukirjaimia tai akronyymistä,
käsitellään avattua muotoa muuna nimeketietona, jos se esiintyy nimiösi­
vulla.

esim. ISBD(CM) : International Standard Bibliographic Description for
Cartographic Materials

KINF : kotimaista kirjasto­ ja informaatiopalvelualan kirjallisuutta

CDEF 86 : papers from the Conference of Departments of English in Fin­
land

1.4.4 Muun nimeketiedon kirjoittaminen

1.4.4.1 Jos muu nimeketieto merkitään, se merkitään sen nimekkeen jälkeen, johon
se kuuluu (ks. 1.4.4.6).

esim. …  jotta päästäisiin naimisiin : kuunnelma

The Lizard King : the essential Jim Morrison

1.4.4.2 Jos muu nimeketieto merkitään, se jäljennetään sanatarkasti, mutta ei vält­
tämättä julkaisun isoja alkukirjaimia  ja välimerkitystä noudattaen. Poikke­
ustapauksissa  muuta  nimeketietoa  voidaan  lyhentää.  Poisjätöt  osoitetaan
poistomerkein.

1.4.4.3 Kun muu nimeketieto esiintyy nimiösivulla ennen päänimekettä (esim. ylä­
nimeke), se voidaan merkitä päänimekkeen jälkeen, jos tämä on kielellisesti
tai  muuten  mahdollista.  Kun  tämä  ei  ole  mahdollista,  ylänimeke  voidaan
merkitä huomautuksena alueelle 7.

esim. Toloppakelekalla Vilippulaan : sananparsia, leikkiloruja, tuutulauluja,
kaskuja ja kaskunpoikasia Vilppulan vaiheilta

alue 7 Ylänimeke on käsitelty muuna nimeketietona

”Je roule sans accident!”
alue 7 Nimiösivun yläosassa: “Un professionnel de 1’auto vous dit… ”

1.4.4.4 Kun nimiösivulla on useampi kuin yksi muu nimeketieto, ja jos ne merki­
tään kuvailuun, ne kirjoitetaan typografian edellyttämällä tavalla tai nimiö­
sivulla esiintyvän järjestyksen mukaisesti.

esim. Mannaminne : människor, medier, miljöer : en svensk mediehistoria / Bo
Petersson

Spirit of an age : New Zealand in the seventies : essays in honour of W. B. Sutch
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1.4.4.5 Päänimekkeetön julkaisu

1.4.4.5.1  Kun julkaisussa on päänimekkeen sijasta useita yksittäisten teosten nimek­
keitä (ks. 1.1.2.10), jokainen muu nimeketieto, jos se merkitään, seuraa sitä
nimekettä, johon se kuuluu.

esim. Pedagogiska frågor i tonårsåldern : från kunskap till insikt ; Om konstnärligt
gestaltad undervisning : att skapa bilder i barnens inre / Rudolf Steiner

Youth : a narrative ; Heart of darkness ; The end of the tether

Teorija kredita : skripta / Milutin  irovi . Teorija dopunskog kredita : skrip­
ta / Vjekoslav Meichsner

1.4.4.5.2  Kun julkaisussa on useita saman tekijän teoksia, nimiösivulla mainittu muu
nimeketieto, jos se merkitään, kirjoitetaan niiden nimekkeiden jälkeen, joi­
hin  se  kuuluu.  Muuten  nimeketiedot  merkitään  huomautuksiin  alueelle  7
(esim. yhden tekijän teokset, jotka eivät ole peräkkäin).

esim. Endstation Sehnsucht ; Die Glasmenagerie : zwei Theaterstücke

1.4.4.5.3  Nimiösivulla oleva muu nimeketieto, joka kuuluu kaikkiin julkaisussa ole­
viin teoksiin, vaikka kyseessä olisi eri tekijöiden teokset, voidaan merkitä
alueelle 7.

1.4.4.5.4  Kun  muuta  nimeketietoa  sisältävän  merkinnön  ja  yksittäisten  teosten
nimekkeiden suhde ei ole selvä, voidaan lisätä lyhyitä selittäviä sanoja ha­
kasulkeissa.  Vaihtoehtoisesti  merkintö  muusta  nimeketiedosta  voidaan
merkitä huomautuksena alueelle 7.

esim. Die grosse Liebe ; Wie sie starben : [beide umfassen] Dichter­ und Frauen­
Porträts

1.4.4.6 Rinnakkaisnimekkeet ja rinnakkainen muu nimeketieto

1.4.4.6.1  Kun nimiösivulla on yksi tai useampia rinnakkaisnimekkeitä ja muu nime­
ketieto  useammalla  kuin  yhdellä  kielellä  ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä,  jo­
kainen muu nimeketieto,  jos ne merkitään, seuraa sitä nimekettä, johon se
kielellisesti kuuluu.

esim. Sininen lamppu : näkökulmia lasten­ ja nuortenkirjallisuuteen ja sen
tutkimukseen = The blue light : aspects of children’s literature and its study

On tour : 10 British jewellers in Germany and Australia = Auf Tournee:
zehn britische Goldschmiede in Deutschland und Australien

1.4.4.6.2  Kun  nimiösivulla on  yksi  tai useampi  rinnakkaisnimeke mutta muu  nime­
ketieto vain yhdellä kielellä  ja/tai kirjoitusjärjestelmällä, muu nimeketieto,
jos se merkitään, merkitään viimeisen rinnakkaisnimekkeen jälkeen.

esim. Språk i Norden = Sprog i Norden : årsskrift for Nordisk språksekretariat og
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språknemndene i Norden

Veliki  esko­hrvatski rje nik = ( esko­chorvatský slovník) : za prakti nu i
školsku upotrebu

1.4.4.6.3  Kun rinnakkaisnimeke sisältää sekä päänimekkeen että päänimekkeen kie­
lellä olevan muun nimeketiedon, muu nimeketieto, jos se merkitään, seuraa
päänimekettä ja edeltää rinnakkaisnimekettä.

esim. Kieleen muuttanut ihminen : Pentti Saarikosken suhde kieleen = Pentti
Saarikoski on language

Ounasjoen alueen luonto ja luonnonvarat : Ounasjoen luonnontaloudellinen
kehittäminen : osaselvitys = The nature and the natural resources of the
River Ounasjoki area in Finnish Lapland

Verbände und Gesellschaften der Wissenschaft : ein Internationales
Verzeichnis = World guide to scientific associations

1.4.4.6.4  Kun  julkaisun  nimiösivulla  on  muu  nimeketieto  usealla  eri  kielellä  ja/tai
kirjoitusjärjestelmällä,  mutta  päänimeke  vain  yhdellä  kielellä,  kuvailuun
voidaan merkitä päänimekkeen kielen ja/tai kirjoitusjärjestelmän mukainen
muu  nimeketieto. Kun  tätä kriteeriä ei  voida soveltaa, voidaan ensimmäi­
nen  nimiösivulla  esiintyvä  muu  nimeketieto  merkitä.  Toiset  nimeketiedot
voidaan  myös  merkitä,  jolloin  jokaista  edeltää  tyhjämerkki,  yhtäläisyys­
merkki, tyhjämerkki.

esim. Signum Dei vivi : maallikkokristityn osallistuminen Kristuksen pappeuteen
Vatikaanin toisen konsiilin dogmaattisen konstituution Lumen gentium mu­
kaan

tai Signum Dei vivi : maallikkokristityn osallistuminen Kristuksen pappeuteen
Vatikaanin toisen konsiilin dogmaattisen konstituution Lumen gentium mu­
kaan = Teilhabe des Laienchristen am Priestertum Christi nach der dogmati­
schen Konstitution Lumen gentium des zweiten Vatikanischen Konzils

Jugoslavija : hotel and tourist guide = Hotel­ und Reiseführer

1.4.4.7 Kun päänimeke muodostuu yhteisnimekkeestä ja epäitsenäisestä nimekkeestä (ks. l. l.2.8),
yksittäiset  muut nimeketiedot,  jos  ne  merkitään,  merkitään niiden nimekkeiden  jälkeen,
joihin ne kuuluvat. Epävarmoissa tapauksissa muu nimeketieto voidaan merkitä kokonai­
suudessaan päänimekkeen jälkeen.

1.4.5 Muu nimeketieto,  joka esiintyy  julkaisussa mutta ei nimiösivulla, voidaan
merkitä hakasulkeissa päänimekkeen tai sen rinnakkaisnimekkeen  jälkeen,
johon  se  kuuluu,  kun  sitä  pidetään  tärkeänä  julkaisun  tunnistamiseksi  tai
muuten  luettelon käyttäjälle. Yleensä,  jos  nämä  tiedot merkitään,  ne  mer­
kitään alueelle 7.

esim. I våra hus : [dikter]

Näsans försvarsmekanismer : [symposium] Lund den 17­18 oktober 1986
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1.5 Vastuullisuusmerkinnöt

1.5.1 Vastuullisuusmerkintö voidaan tehdä mistä tahansa entiteetistä (henkilöstä
tai  yhteisöstä),  jolla  on  vastuu  tai  osavastuu  kuvailtavan  teoksen  tiedolli­
sesta  tai  taiteellisesta  sisällöstä  tai  sen  toteutuksesta.  Ainoastaan  päävas­
tuulliset  henkilöt  ja/tai  yhteisöt  merkitään.  Muut  vastuullisuusmerkinnöt
merkitään jos ne ovat tarpeelliset  julkaisun tunnistamiseksi tai  jos niitä pi­
detään muulla tavalla tärkeinä luettelon käyttäjille.

1.5.2 Vastuullisuusmerkintö voi koskea esim. seuraavia entiteettejä:

– kirjoittajat, graafiset taiteilijat, koreografit yms.  joiden työ ilmenee luet­
teloinnin  kohteessa  joko  suoraan  (esim.  tekstin  kirjoittaja,  toimittaja,  ko­
koaja, kääntäjä, kuvittaja, kaivertaja)  tai epäsuorasti (esim.  filmin käsikir­
joituksen perustana olevan romaanin tekijä)

– teoksen mukailijat, riippumatta siitä, onko mukaelma samaa viestintyyp­
piä kuin alkuperäinen

– laitokset (yhteisöt) tai yksilöt, jotka tukevat edellä mainittujen toimintaa.

Vastuullisuusmerkintö voi esiintyä eri muodoissa:

1.5.2.1 Vastuullisuusmerkintö  voi  muodostua  henkilö(ide)n  tai  yhteisö(je)n  ni­
mistä;  se voi sisältää sanan tai  ilmauksen,  joka osoittaa henkilön tai yhtei­
sön tehtävää (ks. myös 1.5.2.6.).

esim. Asterix ja alppikukka / teksti: Goscinny ; piirrokset: Uderzo ; [suomennos: Outi
Valli]

Lapin metsä 2000 ­ohjelma / julkaisija Lapin lääninhallitus

Lappi ­ napapiiriltä Jäämerelle = Lappland ­ från polcirkeln till Ishavet =
Lapland ­ from the Polar Circle to the Arctic Ocean = Lappland ­ vom Polarkreis
bis zum Eismeer / [kuvaus ja kuvallinen suunnittelu:] Matti A. Pitkänen ; teksti:
Altti Rankka ; [svensk översättning: Monica Parland] ; [English translation:
Richard Hayhurst] ; deutsche Übersetzung: Michael Knaup] ; piirrokset: Jukka
Lemmetty]

1.5.2.2 Vastuullisuusmerkintö voi muodostua ilmaisusta, johon ei sisälly nimeä,
jos tämä ilmaus kuvaa tiedollista tai taiteellista panosta tai on muulla ta­
voin merkityksellinen.

esim Ruohoa, lunta / Tuntematon tekijä ; suomentanut Pirkko Talvio­Jaatinen
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Unges boligsituation i Norden : redegorelse / afgivet af en nordisk arbejds­
gruppe

The eternal smile and other stories / by Pär Lagerkvist ; translated from the
Swedish

1.5.2.3 Vastuullisuusmerkintö  voi  sisältää  substantiivin  tai  muun  ilmaisun  tai  ni­
miä, jotka osoittavat henkilön tai yhteisön tehtävää.

esim. Puron varrella / teksti: Kurt Lofterud ; kuvitus: Ingvar Björk

Terveisiä Thaimaasta / kerronta ja kuvitus Kaija ja Tapio Karjalaisen perhe

Mat och mentalitet ­ ett simpelt samband / sammanställare, översättare och
kommentator: Roland Kejser

Roman Britain / research and text by Colin Barham

A centenary exhibition of the work of David Octavius Hill, 1802­1870, and
Robert Adamson, 1821­1848 / selection and catalogue by Katherine
Michaelson

Muita  substantiiveja  ja  niitä  sisältäviä  ilmauksia  käsitellään  normaalisti
muuna nimeketietona (ks. 1.4).

1.5.2.4 Vastuullisuusmerkintö  voi  sisältää  muihin  kuvailun  elementteihin  liittyviä
yksityiskohtia, kun tällaiset yksityiskohdat ovat kielellisesti erottamaton osa
vastuullisuusmerkintöä  (esim.  alkuteoksen  nimi,  tieto  painoksesta,  josta
käännös on tehty).

esim. Germania / Tacitus ; latinan kielestä kääntänyt ja lyhyesti selittänyt Tuomo
Pekkanen

Könnin suku : Jaakko ja Maria Königsbäck­Könnin jälkeläiset : sukuhistoria
ja sukuluettelo / ensimmäisen v. 1949 julkaistun laitoksen pohjalta toimitta­
nut Leena Rajala o.s. Vähä­Koivisto

Kråkting : en fabel / tecknad och fritt berättad efter Jonas Lie av Edward
Lindahl

’The ballad of the sad café’ prelozili Luba i Rudolf Pellarovi

Pascal's apology for religion / extracted from the Pensées by H. F. Stewart

The Prussian instructions : rules for the alphabetical catalogs of the Prussian
libraries / translated from the second edition, authorized August 10, 1908,
with an introduction and notes, by Andrew D. Osborn

1.5.2.5 Vastuullisuusmerkintö  voi  muodostua  liiteaineistoon  liittyvistä  merkinnöistä,  kun  niitä
esiintyy nimiösivulla (ks. myös 1.5.3.3).

esim. Uusi aikakausi : New Age ilmiöt Raamatun tarkastelussa / John Ankerberg,
John Weldon ; erityinen osasto Suomen tilanteesta: Leena Huima, Pekka
Reinikainen ; [käännös: Hannu Viinikainen]

1.5.2.6 Vastuullisuusmerkintö voi muodostua julkaisun taloudellisena tukijana toimivan yhteisön
(yhteisöjen) nimestä,  kun yhteisön nimi  esiintyy  nimiösivulla  ja  kun  tukijan  ja  julkaisun
suhde selvästi mainitaan (tai voidaan ilmaista lisäämällä sopiva sana tai lyhyt ilmaus).
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esim. Laboratory shear testing of soils : a symposium / sponsored by the National
Research Council of Canada and the American Society for Testing and
Materials, Ottawa, Canada, Sept. 9, 1963

Kun taloudellista tukea antavan yhteisön nimi on olennainen osa julkaisutietoja (eli sitä
edeltää ilmaus kuten "julkaistu... johdosta", "published for..."), se merkitään alueelle 4.

1.5.2.7 Sellaisia merkintöjä kuin motot, omistukset  ja  suojelijana toimimiset  tai palkinnot,  jotka
eivät liity vastaamiseen julkaisun tiedollisesta tai taiteellisesta sisällöstä, ei pidetä vastuul­
lisuusmerkintönä. Ne voidaan jättää pois kuvailusta tai merkitä alueelle 7. Sellaiset tiedot
kuin "sisältää 33 karttaa" voidaan merkitä alueelle 5.

1.5.2.8 Vastuullisuusmerkintöä ei tehdä, kun vastuuhenkilön tai ­yhteisön nimi on
kielellisesti  erottamaton  osa  muita  kuvailun  elementtejä  ja  kun  se  merki­
tään sellaiseksi  (esim. päänimekkeen osana, ks. 1.1.2.2, 1.1.2.6; muun ni­
meketiedon osana, ks. 1.4.2; julkaisu­ tai jakelutietojen osana jne., ks. alu­
etta 4).

esim. Aapelin lukemattomat / toimittanut Tuovi Puupponen

Kävelykatutyöryhmän mietintö

Skrifter utgivna 1861–1997 av Kungl. Samfundet för utgivande av hand­
skrifter rörande Skandinaviens historia

Poikkeus  tehdään,  kun  vastuuhenkilön  tai  ­yhteisön  nimi  nimenomaan
toistetaan nimiösivulla muodollisena vastuullisuusmerkintönä.

esim. Presidentin ääni: Anwar el Sadatin muistelmat / Anwar el Sadat;
suomentanut Risto Mäenpää

Winlunds andra kokbok / Lennart Winlund

The John Franklin Bardin omnibus / John Franklin Bardin

1.5.2.9 Vastuullisuusmerkintöä ei tehdä yhteisön nimestä, joka esiintyy nimiösivulla, kun yhteisön
funktiota  ei  voida  päätellä  kuvailtavan  julkaisun  tai  muualta  saadun  tiedon  perusteella.
Nimi merkitään sen sijaan alueelle 7.

esim. Alcohol intoxication and abuse in injured patients / Ilkka Antti­Poika. –
Helsinki : Societas Scientiarum Fennica, 1988

alue 7 Nimiösivulla myös: Department of Orthopaedics and Traumatology,
University Central Hospital, Helsinki, Finland and Research Unit of
Alcohol Diseases, University of Helsinki, Finland

1.5.3 Yksi tai useampia vastuullisuusmerkintöjä

1.5.3.1 Yhtä  vastuullisuusmerkintöä  käytetään,  kun  sovitun  tiedonlähteen  sana­
muoto edellyttää yhtä merkintöä. Tällainen merkintö voi sisältää useamman
kuin yhden henkilön tai yhteisön nimet, kun nämä ovat toimineet samassa
tehtävässä  tai  kun  näiden  nimet  on  eri  tehtävästä  huolimatta  yhdistetty
konjunktiolla.

esim. Vähemmistö, kieli ja rasismi / Tove Skutnabb­Kangas apunaan Ilkka
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Kangas ja Kea Kangas

Frogs and the ballet / by Donald Elliott and illustrated by Clinton Arrowood

The Oxford classical dictionary / edited by N. G. L. Hammond and H. H.
Scullard

Swedish imprints 1731–1833 : a retrospective national bibliography / con­
ceived and designed by Rolf E. Du Rietz and prepared at the Center for
Bibliographical Studies, Uppsala

1.5.3.2 Useampi kuin yksi vastuullisuusmerkintö tarvitaan, kun sanamuoto edellyt­
tää useampaa merkintöä. Tällöin useampi kuin yksi henkilö tai yhteisö
toimii eri tehtävissä, eikä merkintöjen välillä ole yhdistävää konjunktiota.

esim. Jänis ulvoo : Truddi Chasen 92 sivupersoonaa / Truddi Chase ja joukot ;
johdanto ja epilogi Robert A. Phillips jr. ; suomennos Eila Salminen

Mukavantit sienimetsässä / kuvat Kersti Frigell ; teksti Karin ja Lars Berker
; mukaillen suomentanut Pirkko Talvio­Jaatinen

Sagor från svenska landskap / sammanställda och bearbetade av Ulf
Palmenfelt ; illustrationer av Tord Nygren

Contemporary novelists / with preface by Walter Allen ; editor James Vin­
son

The education of children from the standpoint of theosophy / by Rudolf
Steiner ; translated by W. B.

Twelve gifts for Santa Claus / Mauri Kunnas with Tarja Kunnas ; translated
from the Finnish by Tim Steffa

Lassiterin kosto / [Jack Slade] ; [saksankielestä suomentanut M. Lehtonen]

1.5.3.3 Liiteaineistoon kuuluvaa tekijämerkintöä (ks. 1.5.2.5) käsitellään ylimääräisenä vastuulli­
suusmerkintönä. Se merkitään koko julkaisua tai sen pääosaa koskevan vastuullisuusmer­
kinnön perään.

esim. Paavalin kaupunki / Rauni Väinämö ; [kuvaliitteen kuvat Olavi Hartikainen,
Jaakko Julkunen]

The Honourable Society of Osgoode Hall / by C. H. A. Armstrong ; with an
appendix on the history and architecture of the fabric by E. R. Arthur

Van Erfurt na die Kaap : grepe uit die Geskiedenis van die Beyers­Familie /
deur Annie Hofmeyr ; en'n geslagregister deur Joh. van der Bijl

1.5.4 Vastuullisuusmerkinnön kirjoittaminen

1.5.4.1 Vastuullisuusmerkintö jäljennetään sellaisena kuin se esiintyy julkaisussa.

1.5.4.2 Vastuullisuusmerkintö,  joka  ei  esiinny  nimiösivulla  vaan  muualla  julkai­
sussa, voidaan merkitä joko hakasulkeissa alueelle 1, tai se voidaan merkitä
alueelle  7.  Julkaisun  ulkopuolelta  saadut  vastuullisuusmerkinnöt  voidaan
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merkitä alueelle 7. (Hakasulkeiden käyttö ks. 0.4.8)

esim. Hankintatoimi : malli hankekohtaisen hankintatoimen suunnitteluun,
suoritukseen, valvontaan ja hankintanimikkeistö / [Talo 80­ryhmä]

Juustonvalmistus / [Veijo] Antila, [Matti] Antila, [Pirkko] Antila

Lassiterin kosto / [Jack Slade] ; [saksankielestä suomentanut M. Lehtonen]

Uudenlainen sihteeri ja toisenlainen johtaja / [Kai Vakkuri]

Bears / [written and planned by Jennifer Vaughan]
toim . huom. Vastuullisuusmerkintö otettu nimiösivun kääntöpuolelta

1.5.4.3 Kun useita henkilön­ tai yhteisönnimiä esiintyy yksittäisessä vastuullisuus­
merkinnössä (ks. 1.5.3.1), jäljennettävien nimien määrä on luetteloivan yk­
sikön päätettävissä.

Kun  vastuullisuusmerkintöön  kuuluu  useita  nimiä,  ne  voidaan  erottaa
toisistaan pilkuin tai yhdistää toisiinsa yhdistävin sanoin tai &­merkillä. Jos
yhdistäviä sanoja lisätään, ne merkitään hakasulkeisiin.
Poisjätöt osoitetaan poistomerkein ja hakasulkeisiin merkitään lyhenne "et
al."
( ... [et al.]) tai vastaava toisen kirjoitusjärjestelmän merkintö.

esim. À la carte / valokuvat: Jukka Lampinen ... [et al.] ; teksti: Rauni Honkanen
... [et al.] ; toimittaja: Marja Syvänen

Alueellisen jätehuollon kehittäminen / [julkaisija] Päijät­Hämeen seutukaa­
valiitto [ja] Valtion teknillinen tutkimuskeskus, maankäytön laboratorio

Leikkuupuimurin pöytätappiot / Varis Risto [ja] Pehkonen Arne

Talvikelien liikenneonnettomuusriskit / Tie­ ja vesirakennushallitus, liiken­
netoimisto [ja] kunnossapitotoimisto
toim. huom. Yhteisönnimien eri hierarkiatasojen välissä on pilkku

Introduktionsutbildningen inom den samlade skolledarutbildningen / [utgi­
ven av] Svenska kommunförbundet, Landstingsförbundet,
Skolöverstyrelsen

Industrielle Kostenrechnung / Dieter Ahlert, Klaus Peter Franz

Soil survey for Big Thicket National Preserve, Texas / National Park
Service & Soil Conservation Service & Texas Agricultural Experiment
Station

Tellurium and the tellurides / by D. M. Chizhikov and V. P. Shchastlivyi

The world of the lion / by Samuel Devend ... [et al.]

1.5.4.4 Kun henkilön­ tai yhteisönnimet esiintyvät vastuullisuusmerkinnössä epätäydellisessä
muodossa, esim. kirjainlyhenteinä, avattu muoto voidaan merkitä alueelle 7. (ks. 7.1.5).

esim. Elämä ja usko / [julkaisija:] EVKO
alue 7 EVKO = Evankelioimistyön koulutuskeskus

Juustonvalmistus / Antila, Antila, Antila
alue 7 Tekijät: Veijo Antila, Matti Antila ja Pirkko
Antila
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1.5.4.5 Yhdistysten jäsenyyttä, akateemisia oppiarvoja yms. osoittavat alkukirjaimet ja henkilön
asemasta tai pätevyydestä kertovat merkinnöt otetaan kuvailuun vain, jos ne ovat kielelli­
sesti välttämättömät tai henkilön tunnistamisen tai toiminnan kannalta tarpeelliset.

esim. The cat in the hat / by Dr. Seuss

A modern herbal / by Mrs. M. Grieve ; edited by Mrs. C. F. Leyel ... /
by Baroness Orczy ... / by Miss Read

Kaikissa muissa tapauksissa mainitunlaisia alkukirjaimia yms. ei pidetä vastuullisuusmer­
kinnön osana ja ne jätetään pois (ks. 1.5.2.7).

esim. ... / by Harry Smith
julkaisussa: by Dr. Harry Smith

1.5.4.6 Vastuullisuusmerkintö,  joka  esiintyy  nimiösivulla  ennen  päänimekettä,
jäljennetään päänimekkeen ja muun nimeketiedon jälkeen, paitsi milloin se
on kielellisesti sidoksissa tähän tietoon (ks. 1.5.2.8). Vastuullisuusmerkin­
nön alkuperäinen sijainti voidaan merkitä alueelle 7.

1.5.4.7 Vastuullisuusmerkintö, joka sisältää hierarkkisessa muodossa olevan yhtei­
sönnimen, jäljennetään julkaisussa olevassa muodossa ja järjestyksessä.

esim. Korkeakoululaitoksen katsaus / [julkaisija] Opetusministeriö, korkeakoulu­
ja tiedeosasto

Yleisten teiden tieosakohtainen liikenne­ennuste vuodelle 2010 / [julkaisija]
Tie­ ja vesirakennushallitus, talousosasto, tutkimustoimisto

Utbildningsprogrammet i främmande språk / Humanistiska fakulteten vid
Åbo akademi

1.5.4.8 Kun vastuullisuusmerkinnöllä ei ole mitään kielellistä yhteyttä nimekkee­
seen, johon se kuuluu, henkilön tai yhteisön nimi merkitään vinoviivan jäl­
keen.

esim. Kiljusen herrasväki kiertueella / Jalmari Finne

Suomen rahoitusmarkkinat / Suomen pankkiyhdistys

Statistics of homelessness / Home Office

Le Père Goriot / Honoré de Balzac

Rzeka graniczna / Józef Lobodowski

1.5.4.9 Kun  vastuullisuusmerkinnön  ja  nimekkeen  välinen  suhde  ei  ole  selvä,
kuvailuun voidaan lisätä sana tai lyhyt muu ilmaus hakasulkeissa.

esim. Satupuun leikit / [toimittajat] Leena Laulajainen, Inkeri Lampi ; kuvittaja
Tuulia Hyrske

Talosaaren ulkoilu­ ja virkistysalueen suunnitelma / [julkaisija] Urheilu­ ja
ulkoiluvirasto ; [laatinut] Suunnittelukeskus oy. –

Tre starka kvinnor / [utgiven av] Ethel Johnston Phelps ; översättning av
Brita af Geijerstam
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Baijun ballads / [collected by] Chet Williams

Phaedra : Racine's Phedre / [verse translation by] Robert Lowell

L'Equipe de France : anthologie des textes sportifs de la littérature française
/ [choisis et présentés par] Gilbert Prouteau

1.5.4.10  Jos  merkitään  useampia  vastuullisuusmerkintöjä, niiden  järjestys  kuvai­
lussa on typografian osoittama tai noudattaa nimiösivulla olevaa järjestystä.
Eri  merkinnöistä  ilmenevää  vastuullisuuden  laajuutta  tai  määrää  ei  oteta
huomioon. Kun merkintöjä ei oteta nimiösivulta, ne  ilmoitetaan mahdolli­
simman loogisessa järjestyksessä3 hakasulkeisiin merkittyinä.

esim. Autio maa: neljä kvartettia ja muita runoja / T. S. Eliot ; [toimittaneet Lauri
Viljanen ja Kai Laitinen] ; runojen suomennos: Yrjö Kaijärvi ... [et al.]

Euroopan lintuopas : maastokäsikirja / Håkan Delin, Bertel Bruun, Lars
Svensson ; suomenkielisen laitoksen toimittajat Kari Vepsäläinen ja Juhani
Lokki ; kuvat Arthur Singer ja Dan Zetterström

Kamelernas och ökens land : studiehäfte om ökenspridningen, nomaderna,
Tchad och livet där / utgivare Finlands Unicef­förening r.f. ; arbetsgrupp U.
B. Lindström ... [et al.] ; fotografier Hannu­Pekka Laiho, U. B. Lindström,
Heikki Älli ; översättning Pia Åberg

Atlante atomico / Mihajlo Velimirovic ; [traduzione in lingua italiana a cura
del Mario Sintich ; revisione scientifica a cura del Protogene Veronesi] ;
illustrazioni di Branimir Ganovic

The essentials of education / Rudolf Steiner ; [translated by Lady Maitland­
Heriot ; edited by H. Collison]

Research in human geography / by Michael Chisholm ; [for the] Social
Science Research Council

Snowy, the little white horse / by Suzanne Reynolds ; illustrated by The
Studio Brambelli, Milan

Steppenwolf / Hermann Hesse ; translated from the German by Basil
Crieghton ; [translation] revised by Walter Sorrell

1.5.4.11  Rinnakkaisnimekkeet ja rinnakkaiset vastuullisuusmerkinnöt

1.5.4.11.1  Kun nimiösivulla on yksi tai useampi rinnakkaisnimeke ja/tai rinnakkainen
muu nimeketieto ja kun sillä myös on vastuullisuusmerkintöjä useammalla
kuin  yhdellä  kielellä  ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä,  jokainen
vastuullisuusmerkintö,  jos  se  merkitään  ,  seuraa  sitä  nimekettä  tai  muuta
nimeketietoa, johon se kielellisesti liittyy.

esim. Musiikki­ikkuna : venäläisiä ja neuvostoliittolaisia lauluja / koonnut
Mikhail Chatalov = Pesennik : russkie i sovetskie pesni / sost. i podgotovil k
pecati Mikhail Satalov

Robert Wilhelm Ekmanin Maisema Subiacosta / Timo Keinänen ;

3 Looginen järjestys tarkoittaa suomalaisten kuvailusääntöjen mukaista järjestystä.
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[julkaisija Suomen taideakatemia ; toimittaja Marjatta Levanto ; käännös
Harald Arnkil] = Robert Wilhelm Ekman's Landscape from Subiaco / Timo
Keinänen ; [published by The Fine Arts Academy of Finland ; editor
Marjatta Levanto ; translation Harald Arnkil] (Ks. myös. 1.5.4.11.2)

Tervetuloa kalaan / [julkaisija] Metsähallitus = Välkommen att fiska / [utgi­
ven av] Forststyrelsen = Welcome to fish / [published by] National Board of
Forestry = Willkommen zu fischen / [Herausgegeber] Generaldirektion der
Forstwirtschaft

National accounts statistics, 1950­1968 / Organisation for Economic
Cooperation and Development = Statistique des comptes nationaux, 1950­
1968 / Organisation de cooperation et de développement économiques

1.5.4.11.2  Kun  ei  ole  mahdollista  merkitä  jokaista  vastuullisuusmerkintöä  sen
nimekkeen  tai  muun  nimeketiedon  jälkeen,  johon  se  kuuluu,  nämä
vastuullisuusmerkinnöt  voidaan  merkitä  yhdessä  viimeisen
rinnakkaisnimekkeen tai rinnakkaisen muun nimeketiedon jälkeen. Jokaista
rinnakkaista  vastuullisuusmerkintöä  edeltää  tyhjämerkki,
yhtäläisyysmerkki, tyhjämerkki.

esim. Alvar Aalto : lettura sistemica e strutturale = lecture systemique et
structurelle = systemic and structural reading / by Leonardo Mosso ;
premessa critica di = avant­propos critique de = critical premise by
Francesco de Bartolomeis e Paolo Portoghesi ; contributi di = contributions
de = contributions by Laura Castagno, Markku Lahti, Satu Mattila ; Regione
Piemonte assessorato alla cultura, Institute Alvar Aalto di Torino, Museo
Alvar Aalto di Jyväskylä

Nyplätkäämme = Let's make bobbin lace / Eeva­Liisa Kortelahti ;
[englannin kielelle kääntänyt = the English translation by Aija Räikkä]

Robert Wilhelm Ekmanin Maisema Subiacosta = Robert Wilhelm Ekman's
Landscape from Subiaco / Timo Keinänen ; [julkaisija] Suomen taideakate­
mia ; toimittaja Marjatta Levanto ; [käännös Harald Arnkil] (Ks. myös
1.5.4.11.1)

Printing at Gregynog : aspects of a great private press = Argraffu yng
Ngregynog : agweddau ar wasg breifat fawr / Michael Hutchins ; translated
by David Jenkins = y cyfieithiad gan David Jenkins

1.5.4.11.3  Kun nimiösivulla on yksi tai useampi rinnakkaisnimeke ja/tai rinnakkainen
muu  nimeketieto  mutta  vastuullisuusmerkintö  vain  yhdellä  kielellä
ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä,  vastuullisuusmerkintö,  jos  se  merkitään,
kirjoitetaan  viimeisen  rinnakkaisnimekkeen  tai  (rinnakkaisen)  muun
nimeketiedon jälkeen.

esim. Arbetstid i Norden = Työaika Pohjolassa / [utgiven av] Nordisk ministerråds
sekretariat i Oslo

Nonn : uuemat eesti proosat = uutta virolaista proosaa / toimittaneet Mauno
Koski ja Juri Valge

Oppimateriaalitutkimuksen teoreettisia lähtökohtia = Theoretical starting
points in research on learning materials / Jouko Kari

Teknisten alojen tutkinto­ ja tehtävänimikkeitä = Examens­ och yrkesbe­
nämningar inom de tekniska branscherna / Tekniikan sanastokeskus = Cen­
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tralen för teknisk terminologi, Valtiovarainministeriö, Hallintokielen sanas­
totoimikunta

Bibliotecas = Libraries = Bibliothèques / Ernest Malaga

1.5.4.11.4  Kun  ei  ole  yhtään  rinnakkaisnimekettä,  mutta  nimiösivulla  esiintyy
vastuullisuusmerkintöjä  useammalla  kuin  yhdellä  kielellä  ja/tai
kirjoitusjärjestelmällä,  vastuullisuusmerkintö  merkitään  päänimekkeen
kielellä  ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä.  Kun  tämä  kriteeri  ei  sovi,  tehdään
typografian  tai  nimiösivun  järjestyksen  mukainen  merkintö.  Myös  muut
merkinnöt  voidaan  merkitä,  jolloin  jokaista  edeltää  tyhjämerkki,
yhtäläisyysmerkki, tyhjämerkki.

esim. Afrikka tänään / [julkaisija] Turun YK­yhdistys
tai Afrikka tänään / [julkaisija] Turun YK­yhdistys = [utgiven av] Åbo FN­

föreningen ry.

Approbatur situational English / [published by] University of Jyväskylä,
Department of English

tai Approbatur situational English / [julkaisija:] Jyväskylän yliopisto, englannin
kielen laitos = [published by] University of Jyväskylä, Department of
English

Special issue for 3rd Austrian­Finnish Course of Orthopaedics and Trauma­
tology / publisher: Suomen ortopediyhdistys ry. = Ortopedföreningen i Fin­
land rf. = Finnish Orthopaedic Association ; editors: Juhani Soini, Matti
Rusanen, Seppo Seitsalo

tai Special issue for 3rd Austrian­Finnish Cource of Orthopaedics and
Traumatology / publisher: Finnish Orthopaedic Association ; editors: Juhani
Soini, Matti Rusanen, Seppo Seitsalo

Tin statistics / International Tin Council = Conseil international de l’etain =
Consejo internacional del estaño

Biblioteca Celtica : a register of publications relating to Wales and the
Celtic peoples and languages / Llyfrgell Genedlaethol Cymru = the
National Library of Wales

1.5.4.12 Päänimekkeetön julkaisu

1.5.4.12.1  Kun julkaisulla ei ole päänimekettä (ks. 1.1.2.10) ja kun kaikilla julkaisuun
sisältyvillä  yksittäisillä  teoksilla  on  sama  vastuullisuusmerkintö,  se
merkitään  kaikkien  nimekkeiden,  rinnakkaisnimekkeiden  ja  muun
nimeketiedon jälkeen.

esim. Garpin maailma ; Kaikki isäni hotellit ; Välisarjan avioliitto / John Irving ;
suomentanut Kristiina Rikman

Rakastamisen taito ; Rakkauden parannuskeinot / Ovidius ; kuvittanut R.
Westren­Doll

Baby doll : the script for the film ; Something unspoken ; Suddenly last
summer / Tennessee Williams

1.5.4.12.2  Kun  julkaisuun  sisältyvillä  yksittäisillä  teoksilla  on  eri  vastuullisuusmer­
kinnöt,  kukin  vastuullisuusmerkintö  merkitään  sen  nimekkeen  (nimek­
keiden),  rinnakkaisnimekkeen  (nimekkeiden)  ja muun  nimeketiedon  jäl­
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keen, johon se kuuluu.

esim. Teorija kredita : skripta / Milutin  irovi . Teorija dopunskog kredita : skrip­
ta / Vjekoslav Meichsner

Sea ice and related data sets from the Baltic Sea : AICSEX metadata report
/ Pekka Alenius ... [et al.]. Scatter diagram wave statistics from the
Northern Baltic Sea / Kimmo K. Kahma, Heidi Pettersson & Laura Tuomi.
Assessment : state of the Gulf of Finland in 2002 / Matti Perttilä (editor).
Short­term effects of nutrient reductions in the North Sea and the Baltic Sea
as seen by an ensemble of numerical models / Tapani Stipa ... [et al.]

1.5.4.12.3  Kun julkaisuun sisältyvissä yksittäisissä teoksissa on vastuullisuusmer­
kintöjä, jotka kuuluvat joihinkin mutta eivät kaikkiin nimekkeisiin, kukin
vastuullisuusmerkintö merkitään sen nimekkeen (nimekkeiden) jälkeen,
johon se kuuluu.

esim. Godly contemplations for the unlearned, 1575 ; A letter of a Catholike man
beyond the seas, 1610 / Thomas Owen. The conviction of noveltie, 1632 /
R.B.

1.5.4.12.4  Kun  julkaisuun  sisältyvillä  yksittäisillä  teoksilla  on  omat  vastuullisuus­
merkintönsä  ja  kun  nimiösivulla  on  myös  koko  julkaisuun  kuuluva
vastuullisuusmerkintö (tai vastuullisuusmerkintöjä), viimeksi mainittu mer­
kitään  kaikkien  muiden  merkintöjen  jälkeen  ja  sitä  edeltää  tyhjämerkki,
puolipiste, tyhjämerkki. Tämän viimeksi tulevan vastuullisuusmerkinnön ja
sitä  edeltävän  merkinnön  suhde  on  selvennettävä  lisäämällä  hakasulkeissa
yhdistävä sana tai lyhyt ilmaus.

esim. The white devil ; The duchess of Malfi / by J. Webster. The atheist's tragedy
; The revenger's tragedy / by Tourneur ; [all] edited with an introduction and
notes by J. A. Symonds

Jos  tämä  lisäys  on  kielellisesti  mahdoton  tai  jos  se  johtaisi  kankeaan  ja
vaikeasti käsiteltävään merkintöön, vastuullisuusmerkinnön asiaankuuluva
osa ja/tai selitys voidaan merkitä alueelle 7.

esim. Smrt Smail­age  engi a ; Stihovi ; Proza / Ivan Mažurani . Pogled u Bosnu
/ Matija Mažurani  ; [priredio Ivo Frangeš ; crteži Boris Dogan ; grafi ka
oprema Majstorska radionica Krste Hegeduši a]

alue 7 Toimittaja­ ja kuvittajamerkinnöt koskevat koko julkaisua

1.5.4.13 Kun päänimeke koostuu yhteisnimekkeestä ja epäitsenäisestä nimekkeestä, vastuullisuus­
merkinnöt  merkitään  sen  päänimekkeen  osan  jälkeen,  johon  ne  kuuluvat.  Epävarmoissa
tapauksissa  tai  jos  vastuullisuusmerkintö  kuuluu  koko  päänimekkeeseen,  vastuullisuus­
merkintö merkitään päänimekkeen jälkeen.
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2 PAINOSALUE

Sisältö

2.1 Painosmerkintö
2.2 Rinnakkainen painosmerkintö (valinnainen)
2.3 Painoskohtaiset vastuullisuusmerkinnöt
2.4 Lisätty painosmerkintö
2.5 Lisättyä painosmerkintöä seuraavat vastuullisuusmerkinnöt

Välimerkitysmalli

A. Painosaluetta edeltää välimerkkiyhdistelmä piste, tyhjämerkki,
ajatusviiva, tyhjämerkki (. – ).

B. .Jokaista rinnakkaista painosmerkintöä edeltää tyhjämerkki,
yhtäläisyysmerkki, tyhjämerkki ( = ).

C. .Ensimmäistä painoskohtaista (tai lisättyä painosmerkintöä
seuraavaa) vastuullisuusmerkintöä edeltää tyhjämerkki, vino­
viiva, tyhjämerkki ( / ).

D. Jokaista seuraavaa painoskohtaista (tai lisättyä painosmerkintöä
seuraavaa) vastuullisuusmerkintöä edeltää tyhjämerkki,
puolipiste, tyhjämerkki ( ; ).

E. Lisättyä painosmerkintöä, joka seuraa joko painosmerkintöä
tai painoskohtaista vastuullisuusmerkintöä, edeltää pilkku,
tyhjämerkki (, ).

Esimerkkejä

. – Painosmerkintö

. – Painosmerkintö = rinnakkainen painosmerkintö

. – Painosmerkintö / vastuullisuusmerkintö

. – Painosmerkintö / vastuullisuusmerkintö ; toinen vastuullisuusmerkintö ;
kolmas vastuullisuusmerkintö
. – Painosmerkintö / vastuullisuusmerkintö = rinnakkainen painosmerkintö
/ rinnakkainen vastuullisuusmerkintö
. – Painosmerkintö, lisätty painosmerkintö
. – Painosmerkintö / vastuullisuusmerkintö, lisätty painosmerkintö / vas­
tuullisuusmerkintö

Tiedonlähde

Nimiösivu, muu esiö ja kolofoni.
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esim. Julkaisun kannessa: 2 täydennetty painos
Nimiösivun kääntöpuolella: 2. painos
Kuvailuun: 2. täyd. p.

2.1 Painosmerkintö
2.1.1 Painosmerkintö  koostuu  painoksen  osoittavasta  termistä,  ilmauksesta  tai

merkkiryhmästä, joka koskee
A. kaikkia julkaisun kappaleita, jotka muodollisesti identifioidaan

kuuluvaksi nimettyyn ja/tai numeroituun painokseen,
tai

B. kaikkia julkaisun tiettyä esitysmuotoa edustavia kappaleita, joi­
den  tiedollinen  tai  taiteellinen  sisältö  poikkeaa  merkittävästi
muista  samaa  esitysmuotoa  olevista  kappaleista,  riippumatta
siitä, onko julkaisussa tästä mitään muodollista merkintöä.

Painosmerkintö  sisältää  tavallisesti  joko sanan  "painos"  tai  sen  vastineen
muulla  kielellä  tai termin  sekä  järjestysluvun  (esim.  "2.  painos",  "2nd
edition" jne.) tai termin, joka osoittaa eroavuuden muista painoksista (esim.
"uusi painos", "korjattu painos", "large print edition"  jne.).Painosmerkintö
voi  sisältää  myös  muita  ilmauksia,  jotka  liittyvät  kielellisesti  muihin  ku­
vailun  elementteihin  ja  liittävät  painoksen  niihin  (esim.  alkuteoksen  nimi
muodossa "lyhennelmä teoksesta...", "abridgement of...").

2.1.2 Painosmerkintö jäljennetään julkaisussa esiintyviä sanoja käyttäen. Se mer­
kitään hakasulkeisiin, jos se ei esiinny sovitussa tiedonlähteessä. Standardi­
lyhenteitä voidaan käyttää. Kaikki numerot tai kirjoitetut lukusanat merki­
tään arabialaisin numeroin. Painosmerkintöön  liittyvät selittävät  ilmaukset
voidaan mainita,  jos ne ovat painoksen tunnistamisen kannalta tarpeellisia
(ks. 2.3.3).
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esim.

Julkaisussa Kuvailussa
Kolmas painos
Muuttamaton lisäpainos
Uusi painos
Uudistettu laitos
4 uusittu painos
IV painos
5. tarkistettu ja korjattu painos
7. suomenkielinen painos
2. kielellisesti tarkistettu p.
Näköispainos
Delfiinipainos
Tredje tryckningen
2. upplagan
Nytryck
Omtryckning
Andra omarbetade upplagan
4th revised edition

. – 3. p.

. – Muuttam. lisäp.

. – Uusi p.

. – Uud.laitos

. – 4. uus. p.

. – 4. p.

. – 5. tark. ja korj. p.

. – 7. suom. p.

. – 2. kielellisesti tark. p.

. – Näköisp.

. – Delfiinip.

. – 3. tr.

. – 2. uppl.

. – Nytr.

. – Omtr.

. – 2. omarb. uppl.

. – 4th rev. ed.

* Huomautuksessa  voidaan  määritellä  julkaisun  kirjahistoriallinen  luonne,  alkuperäispai­
noksen kustannuspaikka, kustantaja ja julkaisija.

esim. . –[Näköisp.]
alue 7 . –Alkuteos julk.: Abogiae : Petrus Wald, 1642

Jos  painosmerkintö  muodostuu  pelkästään  tai  suureksi  osaksi  merkeistä,  jotka  eivät  ole
numeroita eivätkä kirjaimia ja joita ei voi jäljentää käytettävissä olevin typografisin mer­
kein (vrt. 0.11), merkit korvataan sopivin sanoin tai numeroin hakasulkeisiin kirjoitettui­
na. Selitys voidaan merkitä huomautuksena alueelle 7 (ks. 7.2).

esim. * * *
[Three asterisks] ed.

2.1.3  Kun julkaisussa ei esiinny painosmerkintöä, vaikka tiedetään, että julkaisu
sisältää  merkittäviä  muutoksia  aikaisempiin  painoksiin  verrattuna,  sopiva
painosmerkintö voidaan lisätä nimiösivun kielellä ja kohdan 2.1.2 ohjeiden
mukaisesti hakasulkeisiin merkittynä.

esim. . –[3. p.]

. – [Lisäp.]

. – [2. täyd. uus. p.]
(esipuheessa: Kirjasta ilmestyy nyt toinen täydellisesti uusittu painos)

. – [New ed.]

. – [Reproduction en fac­similé]
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Virheelliset painosmerkinnöt

* Jos julkaisussa ilmoitettu painosmerkintö on virheellinen, oikeaksi tiedetty
painosmerkintö voidaan merkitä korjattuna hakasulkeisiin.

esim. . – 3. [i.e. 4.] p.

2.1.4 Seuraavantyyppisiä painosmerkintöjä ei
merkitä painosalueelle:

2.1.4.1 Painosmerkintöä,  joka on erottamaton osa toisen  alueen elementtiä (kuten
päänimekettä)  ja  jota  on  käsitelty  sen  mukaisesti  (ks.  1.1.2.6),  ei  toisteta
painosalueella.

esim. Kalevala / Elias Lönnrotin Uuden Kalevalan juhlapainoksen mukaan

Lyhyt  Kalevala  / Elias  Lönnrotin  1962  tekemän  lyhennelmän mukaan  toi­
mittanut Aarne Salminen

The compact edition of the Oxford English dictionary

ei Oxford English dictionary. – Compact ed.
ei The compact edition of the Oxford English dictionary. – Compact ed.

2.1.4.2 Kun julkaisu sisältää useampia teoksia ilman kokoomanimekettä, yhteen tai
useampaan teokseen liittyvät painosmerkinnät tehdään alueelle 1 (normaa­
lia välimerkitystä käyttäen), ei painosalueelle (ks. 1.1.4.2).

esim. Titanin  seireenit,  4.  p.  ;  Äiti  yö,  5.  p.  ;  Kissan  kehto,  4.  p.  ;  Jumala  teitä
siunatkoon, herra Rosewater,  eli,  Helmiä  sioille,  4.  p.  ; Teurastamo  5,  eli,
Lasten ristiretki : velvollisuustanssi kuoleman kanssa / Kurt Vonnegut

Svensk­engelsk ordbok / utarbetad av Astrid Tornberg och Margareta Ångs­
tröm, 9. tr. Engelsk­svensk ordbok / utarbetad av Ruben Nöjd, 10 tr.

Le  Western  /  textes  rassemblés  et  présentés  par  Henri  Agel,  nouvelle  éd.
Evolution et renouveau du western (1962— 1968) / par Jean A. Gili

* 2.1.4.3  Ensimmäinen  painos  voidaan  merkitä,  jos  se  katsotaan  tarpeelliseksi  (vrt.
2.3.4).

esim. Uud. laitos, 1. p.

2.2 Rinnakkainen painosmerkintö (valinnainen)

Kun  sovittu  tiedonlähde  sisältää  painosmerkintöjä  useammalla  kuin  yh­
dellä  kielellä  ja/tai kirjoitusjärjestelmällä,  merkitään päänimekkeen kielen
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ja/ tai kirjoitusjärjestelmän mukainen merkintö. Kun tätä ei voida soveltaa,
merkitään  typografisesti  huomattavin  tai  ensimmäisenä  mainittu  painos­
merkintö. Rinnakkainen painosmerkintö/merkinnöt voidaan tehdä.

esim. Julkaisussa: 5. uudistettu painos 5 omarbetade tryckning
Kuvailu . – 5. uud. p.
tai . – 5. uud. p. = 5. omarb. tr.

. – Canadian ed. = Ed. canadienne

. – Students’ ed. = Ed. pour les étudiants

. – 2. preradeno i dopunjeno izd. = 2nd revised and enlarged ed.

. – Lyh. p. = Förk. version

2.3 Painoskohtaiset vastuullisuusmerkinnöt

2.3.1 Painoskohtaiset  vastuullisuusmerkinnöt  voivat  viitata  henkilöihin  tai
yhteisöihin ja ilmaista sellaisia tehtäviä kuin uuden painoksen tarkistaja. Ne
voivat myös nimetä henkilön  tai  yhteisön,  joka on  vastuussa  täydennysai­
neiston hankinnasta tai liitteistä jne. uudessa painoksessa.

esim. . – Uud. laitos / toimittanut Matti Konttinen

. – 2. uud. p. / tekstin on tarkastanut Pirjo Kivistö

. – Facs. / med en kort inledning Mats Rehnström

. – 20. omarb. uppl. / till föräldrars hjälp utgiven under överinseende av
Gunnar Endersson och Percy Liedholm

. – 2nd ed. / with a new epilogue by the author

. – 3rd ed. / with supplementary notes and appendices by H. J. Laski

Shachiapang : a modern revolutionary Peking opera. – May 1970 script /
revised collectively by the Peking Opera Troupe of Peking

The nether world : a novel / George Gissing. – Facsimile ed. / edited, with
an introduction by John Goode

Internet­versio = Internet version = Internet edition / toim. = red. = ed.:
Riitta Lähdemäki­Taipalus, Anna Silvonen, Vuokko Palonen

2.3.2 Vastuullisuusmerkinnöt, jotka viittaavat käsillä olevaan painokseen tai käsillä olevan pai­
noksen osiin mutta eivät kaikkiin teoksen painoksiin, merkitään kohdan 1.5 ohjeiden mu­
kaisesti painosalueelle, jos ne löytyvät nimiösivulta. Kun tällaisia tietoja ei esiinny nimiö­
sivulla, ne merkitään hakasulkeisiin alueelle 2, tai huomautuksena alueelle 7.

esim. Slovenske narodne pravljice / zbral in uredil Alojzij Bolhar ; ilustriral in
opremil Maksim Gaspari. – 2. izd. / spremno besedo napisal M. Maticetov

2.3.3 Käsillä  olevaan  painokseen  viittaavat  vastuullisuusmerkinnöt  (kuten
2.3.2:ssa kuvaillaan), jotka eivät kuitenkaan nimeä tai muuten ilmaise hen­
kilöä  tai  yhteisöä,  merkitään  painosmerkinnön  osana  (ks.  2.1.1).  Tällaiset



61

merkinnöt esiintyvät usein selittävinä ilmauksina.

esim. . –2nd ed., with a new epilogue

. – [New ed], with epilogue, 1964­1974
toim. huom.:   Hakasulkeisiin merkitty osa painosmerkintöä luetteloijan lisäämä

2.3.4 Seuraavia painoskohtaisia vastuullisuusmerkintöjä ei jäljennetä painosalueelle:

2.3.4.1 Vastuullisuusmerkinnöt,  jotka selvästi kuuluvat ensimmäiseen  julkaistuun painokseen  tai
kaikkiin julkaistuihin painoksiin, merkitään alueelle 1.

2.3.4.2 Vastuullisuusmerkinnöt, jotka eivät selvästi kuulu vain yhteen tai vain muutamiin painok­
siin, merkitään alueelle 1.

2.3.5 Rinnakkaiset  painoskohtaiset  vastuullisuusmerkinnöt  voidaan  merkitä,  ja  niitä  edeltää
tyhjämerkki, yhtäläisyysmerkki, tyhjämerkki.

esim. Internet­versio = Internet version = Internet edition / toim. = red. = ed.:
Riitta Lähdemäki­Taipalus, Anna Silvonen, Vuokko Palonen

2.4 Lisätty painosmerkintö

2.4.1 Lisätty painosmerkintö tehdään
—  kun  julkaisussa on  muodollinen  merkintö,  jonka avulla se  tunnistetaan
kuuluvaksi  painoksen  sisäiseen  painokseen  tai  edellä  mainitun  painoksen
vertaiseen painokseen.

esim. . –3rd ed., repr. with a new pref.

—  kun julkaisun sisältö eroaa merkittävästi muista sen laajemman painok­
sen painatuskerroista, joihin se kuuluu.

esim. . – 3rd ed., [with an appendix]

2.4.2 Lisätty painosmerkintö jäljennetään kohdissa 2.1.2 ja 2.13 olevien ohjeiden
mukaisesti.

esim.  ­ 4. p., lisäp.
Julkaisussa: 4. painoksen lisäpainos

. – Uusi laitos, 2. tark. p.

. – Amtliche Ausg., 17 Aufl.

. – Erstausg., aktualisierte und erw. Aufl.
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. – Abridged ed., 2nd ed.

. – English full ed., 4th international ed.

. – 5th ed., 2nd impression, with corrections

. – Nouvelle impression en facsimilé de la lèreéd.
de 1751­1780

. – Poljudna izd. / priredil Julian Borchardt, 4. pregledani i dopolnjeni natis

. – Neuaufl. Der deutschen Originalausg..

2.4.3 Lisätyt  painosmerkinnöt,  jotka  nimeävät  muuttamattoman  painoksen,  voi­
daan tehdä.

esim. . – 1. p., 3. muuttam. lisäp.
Julkaisussa: 1. painoksen 3. muuttamaton lisäpainos

. – 2. p., 2. [muuttam. lisäp.]
Julkaisussa: 2. p., 2. mlp

. – 24. p., [lisäp.]

. – Rev. uppl., 3. tr.
Julkaisussa: Reviderade upplagan, tredje tryckningen

. – 4e éd., 3e tirage

. – 2nd ed., 2nd pr.

. – 19.­23. Tsd.

. – Nouvelle éd., revue et augmentée, 70e mille

2.4.4 Rinnakkaiset lisätyt painosmerkinnöt voidaan tehdä, ja niitä edeltää tyhjämerkki, yhtäläi­
syysmerkki, tyhjämerkki.

2.5 Lisättyä painosmerkintöä seuraavat vastuulli­
suusmerkinnöt

2.5.1 Vastuullisuustiedot,  jotka  seuraavat  lisättyä  painosmerkintöä,  jäljennetään
vastuullisuusmerkinnöksi kohdan 2.3 ohjeiden mukaan.

esim. . –Rev. ed. / with revisions, an introduction, and a chapter on writing, by E.
C. White, 2nd ed. / with the assistance of Eleanor Gould Packard

2.5.2 Rinnakkaiset  vastuullisuusmerkinnöt,  jotka  seuraavat  lisättyä  painosmerkintöä,  voidaan
tehdä, ja niitä edeltää tyhjämerkki, yhtäläisyysmerkki, tyhjämerkki.
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3 AINEISTON (TAI JULKAISUTYYPIN)
ERITYISALUE

Yleishuomautus

Tämä alue  ei  ole  yleisessä käytössä  painettujen  monografiajulkaisujen  osalta.  Kuitenkin
käytettäessä  ISBD(M):ää  sellaisten  kohteiden  kuvailuun,  jotka  soveltamisalaltaan kuulu­
vat  toisen  ISBD:n  piiriin  (esim.  kartasto),  suositellaan  tämän  alueen  ohjeiden  ottamista
kyseisestä ISBD:stä.
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4 JULKAISUTIETOJEN ALUE

Sisältö

4.1 Kustannuspaikka ja/tai jakelupaikka
4.2 Kustantaja ja/tai jakaja
4.3 Merkintö jakajan tehtävästä
4.4 Julkaisuaika tai jakeluaika
4.5 Painopaikka tai valmistuspaikka
4.6 Kirjapainon tai valmistajan nimi
4.7 Painovuosi tai valmistusvuosi

Välimerkitysmalli

A. Julkaisutietojen aluetta edeltää välimerkkiyhdistelmä piste,
tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki (. – ).

B. Toista tai seuraavaa kustannuspaikkaa edeltää tyhjämerkki,
puolipiste, tyhjämerkki ( ; ).

C. Jokaista kustantajan, jakajan tai valmistajan nimeä edeltää
tyhjämerkki, kaksoispiste, tyhjämerkki ( : ).

D. Täydennetty merkintö jakajan tehtävästä merkitään hakasulkei­
siin ([]).

E. Julkaisuaikaa edeltää pilkku, tyhjämerkki (, ).
F. Paino­ tai valmistuspaikka, kirjanpainajan tai valmistajan

nimi ja paino­ tai valmistusvuosi merkitään samoihin kaari
sulkeisiin (()). Sulkeiden sisällä käytetään samaa välimerkitystä
kuin kohdissa B, C ja E.

Esimerkkejä

. – Kustannuspaikka : kustantaja, julkaisuaika
. – Kustannuspaikka : kustantaja ; kustannuspaikka : kustantaja, julkaisu­

aika
. – Kustannuspaikka ; kustannuspaikka : kustantaja, julkaisuaika (paino­

paikka : kirjapaino, painovuosi)
. – Kustannuspaikka : kustantaja, julkaisuaika ; jakelupaikka : jakajan nimi

[tehtävä], vuosi

Tiedonlähde

Nimiösivu, muu esiö ja kolofoni.
Muista  kuin  näistä  sovituista  tiedonlähteistä  otettu  tieto  merkitään  tällä

alueella hakasulkeisiin.
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4.0 Näköispainos

Julkaisutietomerkintö  koskee  kuvailtavana  olevaa  painosta  tai  julkaisua.
Näköispainoksen  tai  muun  valokuvaamalla  tehdyn  lisäpainoksen  kustan­
nuspaikka,  kustantaja  ja  julkaisuaika  merkitään  alueelle  4.  Alkuperäisen
painoksen julkaisutiedot merkitään huomautuksena alueelle 7.

esim. . –Helsinki : Bibliofiilien seura, 1983
alue 7 Näköisp. Alkuteos julk.: Abogiae : Petrus Wald, 1642

. – New York : Johnson Reprint Corp., 1971
alue 7 Facsimile reprint. Originally published, Boston : Houghton, Mifflin, 1881

4.1 Kustannuspaikka ja/tai jakelupaikka

4.1.1 Kustannus­  tai  jakelupaikka  on  sen  kaupungin  tai  paikkakunnan  nimi,
joka sovitussa tiedonlähteessä esiintyy kustantajan (tai jos on useita nimiä,
pääkustantajan)  nimen  tai  jakajan  nimen  yhteydessä.  Ellei  kustantajaa  tai
jakajaa  mainita  nimeltä,  mainitaan  kustannus­  tai  jakelupaikka,
jossa julkaisu ilmestyi tai josta julkaisu jaettiin.

4.1.2 Jos  julkaisussa esiintyvä tieto tiedetään virheelliseksi, korjattu muoto voi­
daan lisätä hakasulkeissa (ks. 0.10) tai merkitä huomautuksena alueelle 7.

esim. . – Helsinki [i.e. Espoo]

. – London [i.e. Maidenhead]

. – Dublin
alue 7 Kustannuspaikaksi tiedetään Belfast

4.1.3 Kun  useampi  kuin  yksi  paikkakunta  liittyy  yhden  kustantajan  tai  jakajan
nimeen,  mainitaan  typografialtaan  huomattavin  tai  järjestyksessä  ensim­
mäinen.  Kun  typografista  eroa  ei  ole  eivätkä  paikkakunnat  ole  järjestyk­
sessä, valitaan tärkeimmäksi katsottu.

Julkaisussa:   Porvoo­Helsinki­Juva
. – Porvoo

Julkaisussa: New York, London, Tokyo
. – New York

tai: . – London
(esim. kun julkaisu luetteloitu Englannissa)

4.1.4 Toinen ja seuraava paikka voidaan merkitä.

. – Porvoo ; Helsinki ; Juva
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. – København ; Stockholm ; Helsingfors

. – New York ; London ; Tokyo

4.1.5 Kun  toinen  tai  seuraava  paikka  jätetään  pois,  poisjättö  voidaan  ilmoittaa
merkitsemällä "etc." tai vastaava  lyhenne muulla kirjoituksella hakasulkei­
siin.

esim. . – Porvoo [etc.]

. – Berlin ; Köln ; Frankfurt am Main

. – Wien [etc.]

. – Moskva [i dr.]

4.1.6 Kun  merkitään  useamman  kuin  yhden  kustantajan  nimet,  jokaisen
kustannuspaikan  nimi  merkitään  välittömästi  ennen  kustantajan  nimeä,
paitsi kun molemmissa on sama kustannuspaikka.

esim. . – Stuttgart : Klett­Cotta ; Helsinki : Otava

. – New York ; London ; Sydney : Oxford University Press

4.1.7 Kun  sekä  kustantaja  että  jakaja  mainitaan,  jakelupaikka  merkitään,  jos  se
poikkeaa kustannuspaikasta.

esim. . – Helsinki : Vesi­ ja ympäristöhallitus ; Kuopio : Kuopion vesi­ ja
ympäristöpiiri [jakaja]

4.1.8 Kustannuspaikka  ja/tai  jakelupaikka  merkitään  siinä  oikeinkirjoitusmuo­
dossa  ja  kieliopillisessa  sijamuodossa,  missä  se  esiintyy  julkaisussa.  (Ks.
myös 4.1.10.)

esim. . – Helsingissä

. – Imatralla

. – VPraze

4.1.9 Mikäli  paikan  tunnistamisen  kannalta  on  tarpeellista,  voidaan  kustannus­
tai  jakelupaikan  nimeen  tehdä  lisäys,  esim.  maan,  valtion  jne.  nimi.  Se
merkitään  kaarisulkeisiin,  jos  se  otetaan  sovitusta  tiedonlähteestä,  ja  ha­
kasulkeisiin, jos se saadaan muusta lähteestä.

esim. . – Koski (Tl.)

. – Cambridge (Mass.)

. – Cambridge (England)

. – Santiago (Chile)

. – London (Ont.)

. – Chicago (IL)
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Jos  tunnistamisen  kannalta  näyttää  tarpeelliselta,  kustantajan  tai  jakajan
koko osoite voidaan lisätä paikannimeen. Se merkitään kaarisulkeisiin,  jos
se  otetaan  sovitusta  tiedonlähteestä,  tai  hakasulkeisiin,  jos  se  saadaan
muusta lähteestä.

esim. . – Helsinki (Kirkkokatu 6)

. – London [37 Pond Street, N.W. 3]

4.1.10 Mikäli  tunnistamisen  kannalta  näyttää  tarpeelliselta,  paikannimen
vaihtoehtoinen tai korjattu muoto tai perusmuoto voidaan  lisätä (ks. 0.10)
hakasulkeisiin merkittynä.

esim. . – Nikolaistad [i.e. Vaasa]

. – Christiania [i.e. Oslo]

. – Lerpwl [i.e. Liverpool]

. – Helsingissä [i.e. Helsinki]

4.1.11 Kun  kustannus­  tai  jakelupaikan  nimi  esiintyy  sovitussa  tiedonlähteessä
useammalla  kuin  yhdellä  kielellä  ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä,  merkitään
päänimekkeen  kieltä  tai  kirjoitusjärjestelmää  vastaava  nimimuoto.  Mikäli
tämä kriteeri ei sovi, merkitään typografisesti huomattavin tai, mikäli typo­
grafista eroa ei ole, ensimmäinen nimimuoto.

4.1.12 Rinnakkaismuodot  voidaan  merkitä,  ja  niitä  edeltää  tyhjämerkki,  yhtäläi­
syysmerkki, tyhjämerkki. Mikäli rinnakkaismuotoja ei oteta mukaan, pois­
jättöjä ei osoiteta kuvailussa.

esim. . – Helsinki = Helsingfors

. – Brussel = Bruxelles

4.1.13 Kun  kustannus­  tai  jakelupaikan  nimi  ei  esiinny  julkaisun  missään  koh­
dassa,  merkitään  tiedetyn  kaupungin  tai  paikan  nimi  hakasulkeisiin.  Jos
kaupunki tai paikka on tuntematon tai epävarma, merkitään todennäköinen
paikannimi kysymysmerkeillä varustettuna hakasulkeisiin.

esim. . – [Tampere?]

4.1.14 Kun  kaupungin  tai  paikan  nimeä  ei  tiedetä,  merkitään  valtion,  maan  tai
maakunnan nimi soveltaen samoja ohjeita kuin paikannimissä.

esim. . – Canada
toim. huom. Tiedetään julkaisumaaksi; esiintyy sovitussa tiedonlähteessä

. – [Surrey]
toim. huom. Tiedetään julkaisupaikaksi; esiintyy sovitun tiedonlähteen ulkopuolella

. – [Guatemala?]
toim. huom. Epävarma kustannuspaikka
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4.1.15 Kun  mitään  paikkaa  ei  tiedetä,  lisätään  lyhenne  "S.l."  (sine  loco)  tai  vas­
taava muun kirjoitusjärjestelmän mukainen merkintö hakasulkeissa.

esim. . – [S.l.]

. – [ .  .]

4.2 Kustantaja ja/tai jakaja

4.2.1 Kun  sovitussa  tiedonlähteessä  mainitaan  enemmän  kuin  yksi  kustantaja,
merkitään  typografisesti  huomattavin  tai,  ellei  typografista  eroa  ole,  en­
simmäisenä  mainittu. Mikäli  tämä kriteeri ei  sovi,  merkitään  tärkeimpänä
pidetty nimi.

4.2.2 Toinen ja sitä seuraavat kustantajat voidaan merkitä.

esim. . – Stuttgart : Klett­Cotta ; Helsinki : Otava

4.2.3 Kun  toinen  ja  sitä  seuraavat  kustantajat  jätetään  pois,  voidaan  se  osoittaa
merkitsemällä  hakasulkeisiin  lyhenne  "etc."  tai  sen  toisen  kirjoitusjärjes­
telmän mukainen vastine.

esim. . – London : Evans [etc.]

4.2.4 Kun  sekä  kustantajan  että  jakajan  nimet  esiintyvät  sovitussa  tiedonläh­
teessä,  myös  jakajan  nimi  voidaan  merkitä.  Kun  jakajan  nimi  esiintyy
missä  tahansa  muussa  lähteessä,  se  voidaan  merkitä  huomautuksena  alu­
eelle 7. Jos vain jakajan nimi mainitaan, se merkitään.

esim. . – Helsinki : Suomalainen lakimiesyhdistys : Akateeminen kirjakauppa
  [jakaja]

4.2.5 Kustantajan tai jakajan nimi voidaan lyhentää, jos lyhenne voidaan ymmär­
tää ja tunnistaa yksiselitteisesti.
esim. : Otava

Nimiösivulla: Kustannusosakeyhtiö Otava

: WSOY
Nimiösivulla: Werner Söderström osakeyhtiö

: Gummerus
Nimiösivulla: K. J. Gummerus

: Bietti
Nimiösivulla: Casa editrice Bietti

* Kustantajan  tai  jakajan  nimestä  voidaan  jättää  pois  mm.  nimen  alussa  oleva  artikkeli,
henkilön etunimi tai etunimen lyhenne, julkaisijan tehtävää tai (kaupallista) yhtiötä osoit­



69

tavat sanat ja lyhyet ilmaisut, ellei niitä tarvita selvyyden vuoksi tai kieliopillisista syistä.

esim. Canadian Record ei The Canadian Record

Bonnier ei Albert Bonniers förlag ab

Karisto ei Arvi A. Karisto oy

Ekenäs tryckeri ei Ekenäs tryckeri aktiebolags förlag

Caxton Printers ei Caxton Printers, Ltd.

Bindford & Mort ei Bindford & Mort Publishers

Mutta W. H. Allen ei Allen
(useita samannimisiä)

* Kustantajan  tai  jakajan  nimeä  ei  kuitenkaan  lyhennetä,  kun  kyseessä  on  moniosainen
sukunimi tai kun nimi ilmaisee yhteisön tuotteita ja toimintaa tai kun nimeen liittyvä il­
maus tai sana ilmaisee yhtiön muun kuin kustantamiseen liittyvän tehtävän.

esim. . – Coward, McCann & Geoghegan, Inc.

. – Coward, McCann & Geoghegan

. – Feminist Press

. – Asia House Gallery

. – Boston Public Library

. – Penguin Books Ltd.

4.2.6 Kun kustantajan  tai  jakajan  nimi esiintyy  täydellisenä alueella 1,  voidaan
alueella 4  toistaa  täydellinen  nimimuoto  tai  merkitä  lyhennetty  muoto  tai
tunnistava  ilmaus.  Hakasulkeita  ei  käytetä  täydellistä  nimeä  korvaavissa
nimimuodoissa,  vaikka  lyhyempi  muoto  ei  näkyisi  sovitussa  tiedonläh­
teessä.

esim. Sanomanvälitysjärjestelmien viestintäpalvelut / julkaisija: Helsingin
yliopiston laskentakeskus. – Helsinki : Helsingin yliopisto

Shadow dance / by Henry Clive Mackeson. – London : H. Mackeson

Health today / issued by the World Health Organisation. – Geneva ; London
: WHO

Thésaurus de I'armement / Centre de document de I'armement. – [Paris] :
CEDOCAR

4.2.7 Kun kustantajan tai jakajan nimi esiintyy sovitussa tiedonlähteessä useam­
malla  kuin  yhdellä  kielellä  ja/tai  kirjoitusjärjestelmällä,  merkitään  pääni­
mekkeen kieltä  tai  kirjoitusjärjestelmää  vastaava  nimimuoto.  Mikäli  tämä
ei ole mahdollista, merkitään typografisesti huomattavin tai sen puuttuessa
ensimmäisenä esiintyvä nimimuoto.

esim. . – Åbo : Åbo Akademis förlag ; Pargas : distr. Tidningsbokhandeln
(Julkaisussa kustantajan nimi myös englanniksi; jakajan nimi suomeksi; vrt.
4.2.8)
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4.2.8 Rinnakkaismerkinnöt  voidaan  merkitä,  ja  niitä  edeltää  tyhjämerkki,
yhtäläisyysmerkki, tyhjämerkki. Jos niitä ei merkitä, sitä ei osoiteta kuvai­
lussa.

esim. . – Åbo : Åbo Akademis förlag = Åbo Academy Press ; Pargas : distr.
Tidningsbokhandeln = Lehtikirjakauppa

. – Ottawa  : Galerie nationale du Canada pour  la Corporation des musées
nationaux de Canada = The National Gallery of Canada for the Corpo­
ration of the National Museums of Canada

. – Bern : Bundeskanzlei = Chancellerie fédérale

. – Helsinki : Kirjastonhoitajaliitto = Helsingfors : Bibliotekarieförbundet

4.2.9 Kirjapainon nimeä ei merkitä tuntemattoman kustantajan tai jakajan sijasta.
Kuitenkin, kun henkilö tai yhteisö toimii sekä kirjanpainajana että kustan­
tajana  tai  jakajana  tai  kun  vastuu  on  epävarma,  kirjanpainajan  oletetaan
olevan myös kustantaja.

esim. . – Ekenäs : Ekenäs tryckeri

. – Helsinki : Edita

. – London : Oxford University Press

. – Paris : Imprimerie nationale

4.2.10 Jos mitään nimeä ei voida merkitä kustantajan tai  jakajan nimenä,  lisätään
lyhenne  "s.n."  (sine  nomine)  tai  sen  vastine  muulla  kirjoitusjärjestelmällä
hakasulkeissa.

esim. . – Paris : [s.n.]

. – [S.l. : s.n.]

4.3 Merkintö jakajan tehtävästä

4.3.1 Kun  sovittu  tiedonlähde  sisältää  julkaisutietojen  olennaisena  osana  viittauksen  jakajan
tehtävään, merkintö kirjoitetaan kokonaan.

esim. . – Helsinki : Suomalainen lakimiesyhdistys : jakaja Akateeminen
kirjakauppa

. – London : Boyars : distributed by Calder and Boyars

4.3.2 Kun jakajan tehtävää ei selvästi todeta, voidaan lisätä hakasulkeissa lyhyt sana tai ilmaus,
joka osoittaa toiminnan laadun.

esim. . – Helsinki : Kotimaisten kielten tutkimuskeskus : Valtion    painatuskeskus
[jakaja]
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. – Uppsala : Medea [distr.]

. – Cincinnati : National Directory Service ; Oxford : Vacation Work [distr.]

4.4 Julkaisu­ ja / tai jakeluaika

4.4.1 Kuvailtavan  julkaisun,  painoksen  tai  uusintapainoksen  julkaisuaika  il­
moitetaan.

4.4.2 Kun sama julkaisuaika koskee sekä kustantamista että jakelua tai useampaa
kuin  yhtä  kustantajaa  tai  jakajaa,  julkaisuaika  merkitään  viimeisen  nimen
tai funktiomerkinnön jälkeen.

esim. . – Helsinki : Metalliteollisuuden kustannus : Suomen metalliteollisuuden
keskusliitto [jakaja], 1988

. – New York : Sterling [etc.] ; London : distributed by Ward Lock, 1977

4.4.3 Jos  julkaisuaika poikkeaa  jakeluvuodesta,  kumpikin  merkitään sen kanssa
yhteen kuuluvan nimen tai funktiomerkinnön jälkeen.

. – Seattle (Wash.) : Laser Learning Technologies, 1993 ; Hardwick  (Vt.) :
Optical Transfer [distributor], 1995

4.4.4 Gregoriaanisen  kalenterin  mukaiset  vuosiluvut  merkitään  arabialaisin  numeroin.  Muut
kuin  gregoriaanisen  kalenterin  mukaiset  vuosiluvut  merkitään  julkaisussa  esiintyvällä
tavalla  ja niiden  jälkeen  lisätään hakasulkeissa vastaava gregoriaanisen kalenterin vuosi,
kun se tiedetään.

esim. , 1969

, 5730 [1969 tai 1970]

, 4308 [1975]

4.4.5 Kun  julkaisussa  esiintyvä  vuosiluku  tiedetään  vääräksi,  se  jäljennetään
sellaisenaan ja korjaus merkitään hakasulkeisiin.

esim. , 1697 [i.e. 1967]

4.4.6 Kun julkaisussa ei ole julkaisu­ eikä jakeluvuotta, merkitään copyright­ tai
painovuosi. Molempien vuosien laatu osoitetaan.

esim. , cop. 1969

, pain. 1981

, 2004 printing
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4.4.7 Copyright­vuosi voidaan lisätä julkaisu­ tai jakeluvuoteen, mikäli sitä pidetään tärkeänä.

esim. , 1969, cop. 1937

4.4.8 Kun  julkaisun  julkaisu­,  jakelu­,  copyright­  tai  painovuotta  ei  voida  mis­
tään varmistaa, merkitään hakasulkeisiin arvioitu julkaisu­ tai jakeluaika.

esim. , [n. 1933]

, [ca 1835]

, [1969?]

, [196­?]

4.4.9 Kuvailtaessa  julkaisua,  joka on  ilmestynyt  monen vuoden aikana  nidoksi­
na, osina tai vihkoina, merkitään ensimmäisen ja viimeisen nidoksen, osan
tai vihkon vuodet väliviivalla yhdistettyinä.

esim. . – Porvoo ; Helsinki : WSOY, 1987­1989

. – Stuttgart : Fischer, 1968­1973

4.4.10 Kuvailtaessa moniosaista julkaisua, jonka kaikkia nidoksia, osia tai vihkoja
ei ole vielä saatu, merkitään ensimmäisenä ilmestyneen osan, nidoksen tai
vihkon julkaisuvuosi ja sen jälkeen kirjoitetaan ajatusviiva.

esim. . – Stuttgart : Fischer, 1969­

4.5 Painopaikka tai valmistuspaikka

&

4.6 Kirjapainon tai valmistajan nimi

4.5.1 & 4.6.1
Paino­ tai valmistuspaikka ja kirjapainon tai valmistajan nimi merkitään, kun ne esiintyvät
julkaisussa ja sekä kustannus­ tai jakelupaikka että kustantajan tai jakajan nimi ovat tun­
temattomia.

esim. . – [S.l. : s.n.], 1974 (Manchester : Unity Press)
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4.5.2 & 4.6.2

Kun paino­  tai valmistuspaikka  ja kirjapainon  ja valmistajan nimi esiintyvät  julkaisussa,
ne voidaan merkitä lisäyksenä joko jompaankumpaan tai kumpaankin seuraavista  tie­
doista: julkaisu­ tai jakelupaikka ja kustantajan tai jakajan nimi.

esim. . – Helsingissä : Otava, 1988 (Keuruu)

. – Espoo : Otakustantamo, 1988 (Hämeenlinna : Karisto)

 . – Stuttgart ; Zürich : Delphin Verlag, 1973 (Yugoslavia)

 . – London : IFLA Committee on Cataloguing, 1975 (London : Palantype
Organisation)

4.5.3 & 4.6.3

Kun merkitään useita paino­ tai valmistuspaikkoja ja useita kirjapainojen tai valmistajien
nimiä,  käytetään  samaa  välimerkitystä  kuin  useille  kustannus­  ja  jakelupaikoille  ja  kus­
tantajien tai jakajien nimille.

esim. (Budapest : Kossuth Ny. ; Debrecen : Alföldi Ny.)

4.7 Painovuosi tai valmistusvuosi

4.7.1 Kun paino­ tai valmistusvuosi merkitään julkaisu­ tai jakeluvuoden sijasta (ks. 4.4.6), sitä ei
toisteta tässä.

4.7.2 Kun  paino­  tai  valmistusvuosi  eroaa  jo  ilmoitetuista  vuosista  (julkaisu­  tai  jakeluvuodesta
tai copyright­vuodesta), paino­ tai valmistusvuosi voidaan merkitä.

4.7.3 Paino­  tai  valmistusvuosi  voidaan  merkitä  joko kirjapainon  tai  valmistajan nimeä  seuraa­
vana elementtinä  tai erikseen. Viimeksi mainitussa  tapauksessa  voidaan  lisätä  selitykseksi
sana tai muu lyhyt ilmaus.

esim. . – Helsinki : Kirjayhtymä, 1987 (Hämeenlinna : Karisto, 1988)

. – Helsinki : Ammattikasvatushallitus, 1989 (pain. 1988)

. – London : Red Lion Press, 1934 (Surrey : S. Matthewman, 1935)

. – London : Hutchinson, 1968 (1971 printing)

. – Zagreb : Stvarnost, [1977] (Zagreb : Vjesnik, 1976)
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5 FYYSISEN KUVAILUN ALUE
(ULKOASUTIEDOT)

Sisältö

5.1 Aineiston erityismääre ja laajuus
5.2 Kuvitus (valinnainen)
5.3 Koko
5.4 Liiteaineisto (valinnainen)

Välimerkitysmalli

A. Fyysisen kuvailun aluetta edeltää välimerkkiyhdistelmä piste,
tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki (. – ).

B. Kuvitusmerkintöä edeltää tyhjämerkki, kaksoispiste, tyhjä­
merkki ( : ).

C. Kokomerkintöä edeltää tyhjämerkki, puolipiste, tyhjämerkki
( ; )

D. Liiteaineistomerkintöä edeltää tyhjämerkki, plusmerkki, tyhjä­
merkki ( + ).

Esimerkkejä

. – Aineiston erityismääre ja laajuus : kuvitusmerkintö ; koko

. – Aineiston erityismääre ja laajuus : kuvitusmerkintö ; koko + liiteaineis­
tomerkintö

Tiedonlähde
Julkaisu itse.

5.1 Aineiston erityismääre ja laajuus

5.1.1 Aineiston erityismääreen avulla tunnistetaan se erityinen aineistotyyppi, jo­
hon julkaisu kuuluu, ja tämä merkitään luettelointikielellä.

5.1.2 Yksinidoksinen julkaisu

5.1.2.1 Yksinidoksisessa  julkaisussa  laajuus,  ts.  sivujen,  lehtien  ja/tai  palstojen
numerointi,  edustaa  sekä  aineiston  erityismäärettä  että  nidoksen  laajuutta
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(paitsi nidoksessa, jonka sivunumerointi on epäsäännöllinen, ks. 5.1.2.7; tai
irtolehtikansiossa, ks. ISBD(CR).

5.1.2.2 Kun  lehdet  on  numeroitu  molemmin  puolin,  julkaisun  laajuus  merkitään
sivuina. Kun lehdet on painettu vain toiselta puolelta, tämä voidaan merkitä
huomautuksena alueelle 7.

esim. Lehtien kääntöpuolet tyhjät

Kun  lehdet on numeroitu vain  toiselta puolelta  ja  jokainen  lehti  lasketaan
yhdeksi yksiköksi,  julkaisun laajuus merkitään lehtinä. Kun lehdet on pai­
nettu molemmin puolin, tämä voidaan merkitä huomautuksena alueelle 7.

esim. Lehdet painettu molemmin puolin.

5.1.2.3 Jos julkaisun sivulla on useita palstoja ja sivujen asemesta palstat on nume­
roitu, merkitään palstojen määrä.

esim. . – 831 palstaa

5.1.2.4 Jokaisen numeroidun  jakson viimeisen numeroidun sivun,  lehden tai pals­
tan numero merkitään. Arabialaiset  ja roomalaiset numerot merkitään niin
kuin  ne  ovat  julkaisussa.  Kun  sivut  tai  lehdet  on  merkitty  kirjaimin  eikä
numeroin,  merkitään  ensimmäinen  ja  viimeinen  kirjain  sekä  niiden  edelle
sivua tai lehteä tarkoittava sana tai lyhenne.

esim. . – 329 s.

. – iv, 329 s.

. – 15 lehteä, 329 s.

. – 329 s., 52 palstaa

. – S. a­k

. – S. A­K

Kun arabialainen  numerointi  jatkaa  roomalaista  numerointia, koko  jakson
numerointi merkitään arabialaisin numeroin.

esim. . – 176 s.
(Sivut numeroitu: i­xii, 13–176)

5.1.2.5 Jos  jakson  viimeisellä  numeroidulla  sivulla,  lehdellä  tai palstalla  on  väärä
numero, se merkitään sellaisena kuin se on julkaisussa. Oikea numero mer­
kitään hakasulkeisiin. Tarvittaessa  lisätään selittävä huomautus tai  sivunu­
merointijaksot merkitään tarkasti virhelähteen osoittamiseksi.

esim. . – xiv,  923 [i.e. 329] s.
tai . –xiv, 923 [po. 329] s.

. – xiv, 832 [i.e. 848] s.
alue 7 S. 161— 176 on toistettu numeroinnissa
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tai . –xiv, 1–176, 161–832 s.

5.1.2.6 Numeroimattomien  sivu­  tai  lehtijaksojen  lukumäärä  merkitään  vain,  jos
tällainen  jakso  käsittää  koko  julkaisun  tai  olennaisen  osan  siitä  (kuvaliit­
teistä  ks.  5.1.2.10).  Tässä  tapauksessa  numeroimattomat  jaksot  merkitään
samoin kuin numeroidut, arabialaisin numeroin hakasulkeisiin.

esim. Julkaisussa 8 numeroimatonta ja 329 numeroitua sivua
( numeroitu 1­329), ilmoitetaan:
. – 329 s.

Julkaisussa 4 sivua numeroitu i— iv ja 100 numeroimatonta sivua, ilmoite­
taan:
. – iv, [100] s.

. – 33, [31] lehteä

Jos koko julkaisu on ilman sivu­ tai  lehtinumerointia menetellään jommal­
lakummalla seuraavista tavoista:

A.  Lehdet tai sivut lasketaan yhteen ja kokonaismäärä merkitään lehtinä
arabialaisin numeroin hakasulkeisiin.

esim. . –[80] lehteä

tai

B.  Lehtien tai sivujen määrä arvioidaan ja merkitään arvioituna koko­
naismääränä lehtiä tai sivuja.

esim. . – n. 80 lehteä

. – 8, VII, ca. 300 s.

5.1.2.7 Jos  julkaisussa on enemmän kuin kolme  samalla  tavoin  numeroitua sivu­,
lehti­ tai palstajaksoa tai samoin numeroituja jaksoja yhdessä yhden tai use­
amman suuremman  numeroimattoman  jakson kanssa,  menetellään  jollakin
seuraavista tavoista:

A.  Jaksot lasketaan yhteen ja merkitään sivujen kokonaismäärä, lisäten sa­
nat "useina jaksoina" (tai käytetään muunkielistä vastinetta).

esim. . – 1000 s. useina jaksoina
(ei: 48, 53, 99, 300, 410, 90 s.)

. – 256 leaves in various foliations

tai

B.  Kun yksi jaksoista selvästi on pääjakso, merkitään tämän jakson sivu­
määrä sekä sen jälkeen hakasulkeissa edeltävien ja/tai seuraavien jak­
sojen yhteinen sivumäärä, jos on tarpeen.

esim. . – 400, [98] s.
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(ei: 400, 18, 60, 20 s.)

. – 366, 98, [99] s.

tai

C.  Aineiston erityismääre ja julkaisun laajuus merkitään seuraavasti:

esim. . – 1 nid. (useita sivunumerointijaksoja)

5.1.2.8 Kun  kyseessä  on  irtolehtijulkaisu,  aineiston  erityismääreen  ja  laajuuden
merkitsemisessä noudatetaan ISBD(CR):n eli  Jatkuvien  julkaisujen kuvai­
lusääntöjen kohdan 5.1.4 ohjeita.

esim. . – 3 vol. (irtolehtiä)

5.1.2.9 Kun julkaisun sivut, lehdet tai palstat on numeroitu osana suurempaa jaksoa
(esim.  jos  kyseessä  on  moniosaisen  teoksen  nidos,  kausijulkaisusta  otettu
eripainos),  merkitään  ensimmäisen  ja  viimeisen  sivun,  lehden  tai  palstan
numerot.  Tässä  tapauksessa  sivua,  lehteä  tai palstaa  osoittava  sana  tai  ly­
henne merkitään ennen numeroita.

esim. . – Lehdet 81–93

. – S. 713–797

. – VI s., s. 181–900

Kun tällaisen julkaisun sivut on numeroitu sekä omaa numerointia käyttäen
että osana suurempaa jaksoa, merkitään julkaisun oma sivumäärä ulkoasu­
tietojen alueelle ja suurempaan jaksoon kuuluva sivumäärä huomautuksena
alueelle 7.

esim. . – 81 p.
alue 7 Sivut numeroitu myös 321–401

5.1.2.10 Kuvasivujen tai ­lehtien määrä, joka ei sisälly tekstisivujen tai ­lehtien numerointiin, voi­
daan merkitä sivunumerojaksojen jälkeen, olivatpa kuvalehdet yhdessä tai hajallaan julkai­
sussa tai vaikka kuvalehtiä olisi vain yksi.

esim. . – 246 s., 24 kuvalehteä

. – x, 32, 73 s., [1] kuvalehti

. – 246 s., 12 kuvas.

. – 246 s., 38 kuvalehteä, 12 kuvas.

. – 14 s., 38 karttas.

. – 21 s., [18] lehteä sukutauluja

. – 230 s., 25 kuvas, (osa taitettuina)

. – 196 s. (vissa vikta)

. – 323 s., [19] kuvas.
alue 7 sis. 16 kuvasivua ja 3 kuvalehteä
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5.1.3 Julkaisu, joka on ilmestynyt muussa muodossa kuin
nidoksena

5.1.3.1 Julkaisulle, joka ei ole nidos, annetaan sopiva aineiston erityismääre (kuten
taitelehti,  yksilehtipainate,  arkki,  käärö,  salkku),  jota  edeltää  arabialainen
numero 1.

esim. . – 1 taitelehti

. – 1 arkki

. – 1 kuvasalkku

5.1.3.2 Tällaista  aineiston  erityismäärettä  seuraava  merkintö  sivumääristä,  lehti­
määristä jne. on kaarisulkeissa.

esim. . – 1 taitelehti (6 s.)

. – 1 salkku (26 lehteä)

5.1.4 Moniosaiset ja moniniteiset julkaisut
(Julkaisu useammassa fyysisessä yksikössä)

5.1.4.1 Kun julkaisu ilmestyy moninidoksisena, ts. se muodostuu useammasta kuin
yhdestä kuvailtavasta osasta, sille annetaan sopiva aineiston erityis­määre,
jota  edeltää  näiden  erillisten  osien  määrää  osoittava  arabialainen  numero.
Aineiston  erityismääremerkintö  voi  olla  standardin  mukainen  lyhenne.
(Liiteaineistoa ei sisällytetä numerointiin, ks. 5.4.)

esim. . – 3 nid.

. – 3 osaa

. – 2 salkkua

. – 6 yksilehtipainatetta

Poikkeavat  tai  epäselvyyttä  aiheuttavat  numerointitavat  (esim.  kun  osien
määrä  poikkeaa  fyysisten  niteiden  määrästä)  merkitään  huomautuksena
alueelle 7, paitsi jos kyseessä on monitasoinen kuvailu,  jossa osien nume­
rointi merkitään toiselle tasolle (ks. Liite A), tai jos osien numerointi mer­
kitään sisältöhuomautukseen (ks. 7.7).

esim. . – 5 nid.
alue 7 Nidokset numeroitu l, 2A, 2B, 2C, 3

. – 5 nid.
 alue 7 8 osaa 5 nidoksena

5.1.4.2 Kun moninidoksisen julkaisun sivu­ tai lehtinumerointi on jatkuva, lisätään
sivujen tai  lehtien määrä kaarisulkeissa nidosmäärää osoittavan merkinnön
jälkeen.
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esim. . – 8 nid. (894 s.)

Kun  kunkin  nidoksen  alussa  on  erikseen  numeroidut  sivu­  tai  lehtijaksot
ennen  jatkuvasti  numeroitua  yhteistä  pääjaksoa,  nämä  alkusivujen  jaksot
lasketaan yhteen ja summa merkitään hakasulkeisiin.

esim. . – 8 nid. ([47], 894 s.)

5.1.4.3 Kun  moninidoksisen  julkaisun sivu­  tai  lehtinumerointi ei ole  jatkuva, eri
sivu­ ja lehtinumeroinnit voidaan lisätä kaarisulkeissa nidosten lukumäärän
perään.
esim. . – 5 nid. (31, 33, 49, 37, 18 s.)

. – 3 nid. (v, 31; vi, 32; iii, 49 s.)

. – 2 nid. (x, 210 s.) (v, 310 s.)

. – 2 salkkua (12, 18 lehteä)

5.1.4.4 Haluttaessa voidaan tieto, joka koskee vain yhtä osaa (kuten sivumäärämer­
kintö) mutta ei koko julkaisua, merkitä "osan tasolle" Liitteessä A kuvatulla
tavalla.

5.2 Kuvitus4 (valinnainen)

5.2.1 Kun  julkaisu on kuvitettu,  käytetään  lyhennettä "kuv.",  "ill."  (tai  sen vas­
tinetta muulla kielellä ja/tai kirjoitusjärjestelmällä) ja kuvitus merkitään si­
vumerkinnön jälkeen. Pienehkö kuvitus voidaan jättää huomioon ottamatta.

esim. . – 8 nid. : kuv.

. – 492 s. : kuv.

5.2.2 Tietyt  kuvitustyypit  (esim.  kartat,  asemakaavat,  muotokuvat,  nuotit)  voi­
daan merkitä lyhenteen "kuv." (tai sen vastineen) jälkeen.

esim. . – 492 s. : kuv., kartt.

. – 333 s. : kartt.

. – XVII, 333 s. : kartt., muotokuv.

4 Kuvasivuista, ­lehdistä ja kartoista jne., jotka eivät sisälly tekstisivujen
numerointiin, ks. 5.1.2.10.
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5.2.3 Kun julkaisu sisältää vain tietyntyyppistä kuvitusta, voidaan lyhenne "kuv."
(tai sen vastine) jättää pois.

esim. . – 492 s. : kartt., asemakaavoja

5.2.4 Kuvituksen tai tietyn kuvitustyypin määrä voidaan ilmoittaa.

esim. : 31 kuv.

: 12 kartt.

: kuv., 17 taul.

5.2.5 Kun jokin tai kaikki kuvat ovat värillisiä, tämä voidaan merkitä kuvailuun.
Jos vain osa kuvista on värillisiä  ja  tämä halutaan eritellä,  tieto merkitään
kaarisulkeisiin.

esim. : kuv., 31 vär. kartt.

: kuv. (osa vär.)

: ill. (vissa i färg.)

: färgill.

5.2.6 Kun  julkaisu  koostuu  pääasiallisesti  tai  kokonaan  kuvista,  tämä  voidaan
merkitä.

esim. . – 500 s. : kokonaan kuv.

. – 500 s. : suurin osa kartt.

5.3 Koko

5.3.1 Jos  julkaisun  mittasuhteiden  merkitsemistä  pidetään  tärkeänä  luettelon
käyttäjille, mittasuhteet merkitään senttimetreinä. Termi lyhennetään "cm".

5.3.2 Ulkokannen  korkeus  mitataan  selästä  ja  merkitään  seuraavaan  täyteen
senttimetriin pyöristäen.

esim. Julkaisu jonka mittaustulos on 17,2 cm kuvaillaan:
; 18 cm

5.3.3 Kun  julkaisun mitat  tai muoto ovat epätavalliset (esim. kun  leveys on suu­
rempi kuin korkeus), muut mitat voidaan merkitä korkeuden jälkeen.

esim. ; 21 x 30 cm
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; 38 cm, taitettuna 10 cm

; 30 x 48 cm, taitettuna 15 x 24 cm

. – l taitelehti (8 s.); 18 cm

5.4 Liiteaineisto (valinnainen)

5.4.1 Liitemerkintö  voidaan  tehdä  alueelle  5 mistä  tahansa  kuvailtavan  julkaisun  liitteenä ole­
vasta aineistosta, joka on julkaistu (tai tarkoitettu julkaistavaksi) samanaikaisesti kuin itse
kuvailtava julkaisu ja tarkoitettu käytettäväksi sen yhteydessä. Jos liitemerkintö tehään alu­
eelle  5,  sitä  edeltää  plusmerkki  (+).  Vaihtoehtoisesti  liitemerkintö  voidaan  merkitä  huo­
mautuksena alueelle 7.

5.4.2 Liiteaineisto kuvaillaan sen luonnetta osoittavalla sanalla tai ilmauksella.

esim. . – 271 s. : kuv. ; 21 cm + 1 hintaluettelo

. – 6 osaa (1255 s.) : kuv. + irtokarttoja + 1 juliste

5.4.3 Lyhyt liiteaineiston fyysinen kuvailu voidaan lisätä aineiston luonnetta kuvaavan sanan tai
ilmauksen  jälkeen. Aineisto kuvaillaan sopivan ISBD:n kohdan 5.1­5.3 ohjeiden mukaan.

esim. . – 271 s. : kuv. ; 21 cm + l kartasto : vär. ; 65 x 40 cm

. – 2171 s. : kuv.  ; 21 cm + 1 äänilevy (16 min) : 33 1/3 kierr. min, mono ;
17,5 cm

5.4.4 Liiteaineisto  voidaan  myös  kuvailla  itsenäisenä  huomautusalueella  7  tai  käyttäen
monitasoisen kuvailun menetelmää (ks. Liite A).
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6 SARJA­ALUE

Johdantohuomautus

Aluetta 6 käytetään vain, kun kaikki julkaisun osat on julkaistu (tai aiotaan
julkaista)  samassa  sarjassa  tai  alasarjassa.  Muissa  tapauksissa  sarja­  tai
alasarjamerkinnöt voidaan tehdä huomautuksena alueelle 7.

Kun  julkaisu  kuuluu  useampaan  kuin  yhteen  sarjaan  ja/tai  alasarjaan,
alue  toistetaan.  Merkintöjen  järjestyksen  ratkaisee  alueen  tietolähteiden
järjestys:  jos  nämä  ovat  samanarvoisia,  noudatetaan  valitussa  tiedonläh­
teessä olevaa tietojen järjestystä.

Sarjan  ja alasarjan käsittelyssä on tarpeellista seurata ISBD(CR)­ohjeita
alueeseen 6 kuuluvien elementtien ymmärtämiseksi (esim. tiedonlähteiden
valinta,  tietojen  kirjoittaminen).  Erityisen  tärkeää  on  ottaa  huomioon  ter­
mien  "yhteisnimeke"  ja  "epäitsenäinen  nimeke"  selitykset  ISBD(CR):n
kohdassa  0.3.3.1.  Siinä  todetaan,  että  nämä  termit  ohjeiden  mukaisesti
käytettyinä kattavat a) kaikki yhteisnimekkeet tai lohkosarjojen nimet ja b)
ne pääsarjan tai alasarjan nimekkeet, joissa alasarjan nimeke on epäitsenäi­
nen.

Sisältö

6.1  Sarjan tai alasarjan päänimeke
6.2  Sarjan tai alasarjan rinnakkaisnimeke
6.3  Sarjan tai alasarjan muu nimeketieto
6.4  Sarjaan tai alasarjaan kuuluvat vastuullisuusmerkinnöt
6.5  Sarjan tai alasarjan ISSN­tunnus (valinnainen)
6.6 Sarjan tai alasarjan sisäinen numerointi

Välimerkitysmalli

A. Sarja­aluetta edeltää piste, tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki
(. – ).

B. Jokainen sarjamerkintö ympäröidään kaarisulkeilla (()).
C. Toista ja jokaista seuraavaa sarjamerkintöä edeltää tyhjämerkki.
D. Jokaista rinnakkaisnimekettä edeltää tyhjämerkki, yhtäläisyys­

merkki, tyhjämerkki ( = ).
E. Jokaista muuta nimeketietoa edeltää tyhjämerkki, kaksoispiste,

tyhjämerkki ( : ).
F. Ensimmäistä vastuullisuusmerkintöä edeltää tyhjämerkki, vino­

viiva, tyhjämerkki ( / ).
G. Jokaista seuraavaa vastuullisuusmerkintöä edeltää tyhjämerkki,

puolipiste, tyhjämerkki ( ; ), paitsi jos merkintöjen katsotaan
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muodostavan yhden ilmauksen.
H. ISSN­tunnusta edeltää pilkku, tyhjämerkki (, ).
I. Sarjan tai alasarjan sisäistä numerointia edeltää tyhjämerkki,

puolipiste, tyhjämerkki ( ; ).
J. Lohkosarjan tai alasarjan merkkiä tai epäitsenäistä nimekettä,

joka seuraa yhteisnimekettä, edeltää piste, tyhjämerkki (. ).
K. Epäitsenäistä nimekettä, joka seuraa lohkosarjan tai alasarjan

merkkiä, edeltää pilkku, tyhjämerkki (, ).

Esimerkkejä

. – (Sarjan päänimeke, ISSN)

. – (Sarjan päänimeke / sarjaan kuuluva vastuullisuusmerkintö, sarjan
ISSN­tunnus ; sarjan sisäinen numerointi)

. – (Ensimmäinen sarja) (Toinen sarja)

. – (Sarjan päänimeke = Sarjan rinnakkaisnimeke)

. – (Sarjan päänimeke / sarjaan kuuluva vastuullisuusmerkintö = Sarjan
rinnakkaisnimeke / sarjaan kuuluva rinnakkainen vastuullisuusmer­
kintö)

. – (Sarjan päänimeke : sarjan muu nimeketieto /sarjakohtainen vastuulli­
suusmerkintö ; sarjan sisäinen numerointi)

. – (Sarjan päänimeke, ISSN ; sarjan sisäinen numerointi)

. – (Yhteisnimeke. Lohkosarjan tai alasarjan merkki, Epäitsenäinen ni­
meke)

. – (Yhteisnimeke. Epäitsenäinen nimeke = Rinnakkainen yhteisnimeke.
Rinnakkainen epäitsenäinen nimeke)

Tiedonlähde

Nimiösivu, muu esiö, kansi, selkä, kolofoni.

6.1 Sarjan tai alasarjan päänimeke

6.1.1 Sarjan tai alasarjan päänimeke vastaa sitä bibliografisen kuvailun päänime­
kettä,  joka on  annettu  sarjalle  tai  alasarjalle,  kun  se on  kuvailtu  kausijul­
kaisuna ISBD(CR)­ohjeiden alueen 1 mukaisesti.

esim. . – (Historiallisia tutkimuksia)

. – (MEK. A)

. – (Romance­serien)

. – (Graeco­Roman memoirs)

. – (Atlas ethno­linguistique. 2e série, Monographies)

6.1.2 Päänimeke ilmoitetaan sellaisena kuin se esiintyy sovitussa tiedonlähteessä.
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Se  jäljennetään  sanatarkasti,  mutta  isojen  alkukirjaimien  käyttöä  ja  väli­
merkitystä ei välttämättä noudateta.

esim. . – (Vesihallituksen monistesarja)

. – (Commentationes humanarum litterarum)

6.1.3 Kun alasarjalla on erottuva nimeke,  se  merkitään alueelle 6. Pääsarjan ni­
meke merkitään huomautusalueelle 7.

esim. . – (East Asian and Pacific series)
alue 7 Pääsarja: Department of  State publication)

6.1.4 Kun päänimeke koostuu yhteisnimekkeestä  ja  lohkosarjan nimekkeestä tai
alasarjan epäitsenäisestä nimekkeestä, ensimmäinen elementti on yhteisni­
meke  ja  toinen  lohkosarjan  tai  alasarjan  merkki  ja/tai  lohkosarjan  tai  ala­
sarjan nimeke. Yhteisnimekettä ei toisteta alueella 7.

esim. . – (Acta Universitatis Ouluensis. Series D, Medica)

. – (Suomen Pankki. D)

. – (Music for today. Series 2)

. – (Biblioteca románica hispánica. I, Tratados y monografiás)

. – (Cass library of African studies. Africana modern library)

6.1.5 Kun kuvailtavana on moninidoksisen julkaisun osa, sarjan päänimekkeeksi
merkitään  kokonaisuutena  kuvailtavan  moninidoksisen  julkaisun  pääni­
meke ISBD(M)­ohjeiden alueen 1 mukaisesti.

esim. . – (Kukkivat roudan maat ; 5)

. – (Kootut teokset / Aleksis Kivi ; 4)

. – (The writings of Kate Douglas Wiggin ; v. 1)

. – (The lord of the rings ; pt. 3)

6.2 Sarjan tai alasarjan rinnakkaisnimeke

6.2.1 Kun  sarjan  tai  alasarjan  päänimeke  esiintyy  sovitussa  tiedonlähteessä  useammalla  kuin
yhdellä kielellä ja/tai kirjoitusjärjestelmällä, sarjan rinnakkaisnimekkeet voidaan merkitä.
Sarjan  rinnakkaisnimekkeet  merkitään,  jos  ne  ovat  tarpeen  identifioinnin  vuoksi  tai  jos
niitä pidetään muutoin tärkeinä luettelon käyttäjille.

esim. . – (Komiteanmietintö = Kommittébetänkande)

. – (Opetusministeriön työryhmien muistioita = Promemorior avgivna av
undervisningsministeriets arbetsgrupper)

. – (Sociology of law series = Oikeussosiologian julkaisuja)
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6.2.2 Kun päänimeke muodostuu yhteisnimekkeestä ja epäitsenäisestä nimekkeestä, rinnakkai­
nen yhteisnimeke ja epäitsenäinen nimeke voidaan merkitä koko päänimekkeen jälkeen.

esim. . – (Kauppa­ ja teollisuusministeriö. Energiaosasto. Sarja B = Handels­ och
  industriministeriet. Energiavdelningen. Serie B)

. – (Helsingin yliopiston kirjastolaitoksen julkaisuja. A = Skrifter utgivna
  av biblioteken vid Helsingfors universitet. A = Publications of the
  Helsinki University Libraries. A)

. – (Annales Academiae scientiarum Fennicae. Series A2, Chemica = Suo
  malaisen tiedeakatemian toimituksia. Sarja A2, Chemica)

6.3 Sarjan tai alasarjan muu nimeketieto

6.3.1 Sarjan tai alasarjan muu nimeketieto merkitään, kun se esiintyy sovitussa tiedonlähtessä ja
kun sitä pidetään sarjan tai alasarjan tunnistamisen kannalta tai muulla tavoin tärkeänä lu­
ettelon käyttäjille.
esim. . – (Die Reihe : Delikte, Indizien, Ermittlungen)

. – (Words : their origin, use, and spelling)

. – (Totn : tidsskrift for Toten historielag)

. –(Kumulus : Kuopion luonnontieteellisen museon sarja)

6.3.2 Kun päänimeke koostuu yhteisnimekkeestä ja epäitsenäisestä nimekkeestä, muu nimeke­
tieto, jos se merkitään, seuraa sitä päänimekkeen osaa, mihin se kuuluu. Epävarmoissa ta­
pauksissa se merkitään koko päänimekkeen jälkeen.

6.3.3 Sarjaan  tai  alasarjaan  kuuluvaa  painosmerkintöä  käsitellään  muuna  nimeketietona.  Se
merkitään alueen 2 ohjeiden mukaan.

esim. . – (Sammlung Göschen : 2. Ausg.)

6.4 Sarjan tai alasarjan vastuullisuusmerkintö

6.4.1 Kun sarjan tai alasarjan päänimeke on yleisnimeke, ensimmäinen vastuulli­
suusmerkintö on pakollinen.  Muissa  tapauksissa  ensimmäinen  ja  sitä  seu­
raavat vastuullisuusmerkinnöt tehdään, kun ne esiintyvät julkaisussa ja kun
niitä pidetään sarjan tai alasarjan tunnistamisen kannalta  tai muulla  tavoin
tärkeinä luettelon käyttäjille).

esim. . – (Julkaisu / Suomen APL­yhdistys)

. – (Opetusta koskevia julkaisuja / Tampereen yliopisto, lääketieteellinen
tiedekunta)



86

. – (Työryhmämuistio / MMM)

. – (KTTS:n julkaisusarja / Korkeakoulu­ ja tiedepoliittinen tutkimussäätiö)

. – (Publications / Victoria University of Manchester)

. – (A century of French romance / edited by Edmund Gosse ; with portrait
notes by Octave Uzanne)

. – (Sämtliche Werke / Thomas Mann)

Rinnakkaiset vastuullisuusmerkinnöt voidaan tehdä, ja jokaista niistä edeltää tyhjämerkki,
yhtäläisyysmerkki, tyhjämerkki.

esim. . – (Technical report / Forest Engineering Research Institute of Canada =
Institut canadien de recherches en génie forestier)

* Jos päänimeke sisältää ainoastaan yhden osan julkaisevan yhteisön nimestä ja toinen osa
esiintyy nimiösivulla, jälkimmäinen merkitään vastuullisuusmerkintöön.

esim. . –(Historiatieteen laitoksen julkaisuja / Tampereen yliopisto)

6.4.2 Kun päänimeke koostuu  yhteisnimekkeestä  ja  epäitsenäisestä nimekkeestä,  jokainen vas­
tuullisuusmerkintö, jos se merkitään, ilmoitetaan sen päänimekkeen osan jälkeen, johon se
viittaa. Epävarmoissa tapauksissa se merkitään koko päänimekkeen jälkeen.

esim. . – (Julkaisuja / Tampereen yliopisto, tiedotusopin laitos. Sarja E =
Publications / University of Tampere, Department of Journalism and
Mass Communication. Series E)

6.5 Sarjan tai alasarjan ISSN­tunnus (valinnainen)

6.5.1 Sarjalle tai alasarjalle kuuluva kausijulkaisun kansainvälinen standarditun­
nus (ISSN), kun se tiedetään, voidaan merkitä voimassa olevan standardin
mukaisesti.

esim. . – (Maanmittaushallituksen julkaisu, ISSN 0357­010X)

. – (Graeco­Roman memoirs, ISSN 0306­9222)

6.5.2 Kun  päänimeke  on  alasarjan  erottuva  nimeke,  voidaan pääsarjan  ISSN
nimekkeineen merkitä alueelle 7.

6.5.3 Kun päänimeke koostuu yhteisnimekkeestä ja epäitsenäisestä nimekkeestä,
yhteisnimekkeen ISSN jätetään pois alueelta 6 ja se voidaan merkitä huo­
mautuksena alueelle 7.

esim. . – (Der Landkreis. Ausgabe Hessen, ISSN 0340­3246)
alue 7 Pääsarjan ISSN 0342­9259

. – (Janua linguarum. Series maior, ISSN 0075­3114)
alue 7 Pääsarjan ISSN 0446­4796
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. – (Annales agriculturae Fenniae. Seria Horticultura, 0358­1411)
alue 7 Pääsarjan ISSN 0570­1538

6.6 Sarjan tai alasarjan sisäinen numerointi

6.6.1 Sarjan  tai  alasarjan  sisäinen  numerointi  merkitään  julkaisussa  esiintyviä
termejä  käyttäen.  Standardilyhenteitä  voidaan  käyttää  (esim.  vol.,  nro.,
Bd.). Kaikki numerot tai kirjoitetut lukusanat merkitään arabialaisin nume­
roin.

esim . –  (Juridica Lapponica, ISSN 0783­4144 ; 4)

. –  (Maanmittaushallituksen julkaisu, ISSN 0357­010X ; n:o 63)

. –  (Työpoliittinen katsaus, ISSN 0782­3681 ; 1988, 11)

. –  (Cambridge University monographs ; 7)

. –  (Graeco­Roman memoirs, ISSN 0306­9222 ; no. 62)

. –  (Historiallinen arkisto / Suomen historiallinen seura, ISSN 0073­2540 ;
99:2)

. –  (IVF­resultat ; 79626)

. –  (Thermochimica acta, ISSN 0040­6031 ; vol. 214 (1993), no. 1)

. –  (Opas / Ympäristöministeriö, ympäristönsuojeluosasto = Handledning /
Miljöministeriet, miljövårdsavdelningen, ISSN 0788­5938 ; 2/1991)

6.6.2 Kun päänimeke koostuu yhteisnimekkeestä ja epäitsenäisestä nimekkeestä,
jätetään  yhteisnimekkeen numerointi pois. Sopiva huomautus  tai  sarjan  ja
alasarjan numerointijärjestys voidaan merkitä alueelle 7.

esim. . – § (Publications / Victoria University of Manchester, Administration ; 1)
alue 7 Numerointi pääsarjassa 244

6.6.3 Kun moniniteisen julkaisun osat on numeroitu sarjan sisällä, merkitään en­
simmäisen ja viimeisen osan numerot ja/tai kirjaimet yhdysmerkillä yhdis­
tettyinä,  jos numerointi on  jatkuva. Muissa  tapauksissa kaikki numerot tai
kirjaimet merkitään.

esim. ; vol. 11­15

; vol. 131, 145, 152
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7 HUOMAUTUSALUE

Sisältö

Huomautukset määrittävät ja täydentävät muodollista kuvailua siellä, missä
kuvailusäännöt  eivät  muuten  salli  tietyn  tiedon  ottamista  mukaan  kuvai­
luun. Ne voivat käsitellä mitä tahansa kuvailtavan julkaisun ulkonäköön tai
sisältöön liittyvää seikkaa.

Luonteensa  vuoksi  huomautuksia  ei  voida  luetella  tyhjentävästi,  mutta
ne voidaan ryhmittää ISBD(M):n alueiden mukaan. Näiden lisäksi voidaan
tehdä huomautuksia, jotka eivät vastaa mitään ISBD:n aluetta.

Huomautukset ja niiden esittämisjärjestys ovat vapaaehtoisia, ellei toisin
ole mainittu.

*   Huomautukset  tehdään  yleensä  luettelointikielellä.  Haluttaessa  muun­
kielisiä huomautuksia voidaan jäljentää suoraan julkaisusta.

Välimerkitysmalli

Kukin  huomautus  erotetaan  seuraavasta  välimerkkiyhdistelmällä  piste,
tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki (. – ). Nämä korvataan pisteellä, kun
kukin huomautus sijaitsee omalla rivillään.

Huomautusalueella  suositellaan,  mikäli  mahdollista,  alueiden  1­6  sovi­
tun  välimerkityksen  käyttöä;  esimerkiksi  nimekettä  erottaa  vastuullisuus­
merkinnöstä yhdistelmä tyhjämerkki, vinoviiva, tyhjämerkki ( / ).

Tiedonlähde

Mikä lähde tahansa.

7.1 Huomautukset nimeke­ ja vastuullisuusalu­
eesta

7.1.1 Huomautukset päänimekkeestä

7.1.1.1 Käännöshuomautus (alkuteos)
Kun kuvailtavan julkaisun tiedetään olevan käännös, ilmoitetaan alkuteok­
sen nimeke huomautuksena. Kun käännös on tehty teoksen tietystä painok­
sesta,  jolla  on  oma  nimeke,  merkitään  tämä  nimeke  ensin  ja  sen  jälkeen
voidaan merkitä käännöksen alkuperäinen nimeke.
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Kun julkaisu sisältää useita yksittäisiä teoksia, käännöshuomautukset
voidaan liittää sisältöä koskeviin huomautuksiin.

esim. . – Alkuteos: Hope and glory

. – Alkuteos: La muerte de Artemio Cruz

. – Alkuteokset: Control tower ; A day of pleasure

. – Käännös teoksesta: Tajna Ostrva Kirin. ­  Alkuteos: Five on Kirrin
Island again

Avioliiton viisitoista iloa / Yleisradiolle sovittanut Gösta Olof Raase ;
suomentanut Kristiina Kivivuori ...

alue 7 Kirjoittanut tuntematon ranskalainen noin vuonna 1430. – Käännös
ruotsinnoksesta: Äktenskapets femton fröjder. – Alkuteos: Les XV joies
de mariage

7.1.1.2 Huomautukset päänimekkeen tiedonlähteestä
Kun päänimekkeen tiedonlähde on muu kuin nimiösivu,  lähde  ilmoitetaan
huomautuksena.

esim. . – Päänimeke kannesta

. – Päänimeke suojuksesta

7.1.1.3 Huomautukset varianttinimekkeistä ja translitteroiduista nimek­
keistä
esim. . – Selkänimeke: Oliver!

. – Translitteroitu nimeke: Zolotoj telenok

. – Kansinimeke: Pimetrykk

. – Selässä: Peinture, sculpture, architecture

. – Kansinimeke: Sekakuoron vuosisata : Koskenpään sekakuoro 100
vuotta 1991

Toisella nimiösivulla esiintyvästä nimekkeestä voidaan tehdä huomautus.

esim. . – Toisella nimiösivulla: Joustava tuotanto ja rakennemuutos –seminaari
15.­l6.9.1988, Keilaniemi

7.1.2 Huomautukset julkaisun luonteesta, soveltamis­
alasta, kirjallisesta muodosta, tarkoituksesta tai
kielestä
Huomautus muodosta on tarpeen ainoastaan,  jos sitä ei voi päätellä kuvai­
lun  muiden  elementtien  perusteella.  Kieltä  koskeva  huomautus  merkitään
vain, jos kielellinen sisältö on merkittävä, eikä sitä voida päätellä kuvailun
muiden elementtien perusteella.

esim. . – Kurssimoniste
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. – Perustuu Schubertin musiikkiin

. – Vain virkakäyttöön

. – Play in 3 acts

. – 7­9 ­vuotiaille

. – Lisensiaatintyö

. – Julkaisulla myös englanninkielinen rinnakkaisnimeke

. – Suomen ja ruotsinkieliset rinnakkaistekstit

Väitöskirjahuomautus
. – Väitösk. : Helsingin yliopisto, 1988

. – Akad. avh. : Åbo Akademi

. – Diss. Espoo : Teknillinen korkeakoulu

7.1.3 Huomautukset rinnakkaisnimekkeistä ja
& muusta nimeketiedosta

7.1.4

Rinnakkaisnimekkeet  ja muu nimeketieto,  joka esiintyy nimiösivulla, voi­
daan merkitä huomautuksena, kun niitä ei voida liittää alueen 1 kuvailuun
(ks. 1.3.4.2).

esim. . – Rinnakkaisnimekkeitä kymmenellä kielellä

. – Julkaisulla myös italiankielinen rinnakkaisnimeke: Il sistema periodico

Rinnakkaisnimekkeet ja muu nimeketieto, joka esiintyy julkaisussa muualla kuin nimiösi­
vulla, voidaan merkitä huomautuksiin (ks. 1.3.4.4, 1.4.5).

esim. . – Espanjankielinen rinnakkaisnimeke nimiösivun kääntöpuolella

. – Rinnakkaisnimeke irtopäällyksessä: Efter uppbrottet

7.1.5 Huomautukset vastuullisuusmerkinnöistä

Nämä  huomautukset  voivat  sisältää  vastuullisuusmerkintöjä,  jotka  on
otettu  julkaisun ulkopuolelta.  Lisäksi  voidaan  tehdä huomautuksia  henki­
lön­  tai  yhteisönnimien  erilaisista  ja  täydennetyistä  muodoista  sekä  huo­
mautuksia henkilöistä tai yhteisöistä, jotka liittyvät teokseen mutta joita ei
voida sovittaa muihin kuvailun alueisiin (koska esim. heidän tehtäväänsä ei
ole  selvästi  ilmaistu),  ja  huomautuksia  teoksen  aikaisempiin  painoksiin
(mutta ei käsillä olevaan painokseen) liittyvistä henkilöistä ja yhteisöistä.

esim. . – Oletettu tekijä Jonathan Swift

. – Perustuu Thomas Hardyn novelliin

. – Drawings from Gordon Davey
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. – Käännetty tekijän julkaisemattomasta käsikirjoituksesta

. – Tekijän täydellinen nimi: Mignon Good Eberhart

. – Julk. aikaisemmin nimellä Marion Watkyns

. – Edellisten painosten tekijä Norman Smythe

. – EVKO = Evankelioimistyön koulutuskeskus

Liitteisiin tai muuhun suplementtiaineistoon liittyvät vastuullisuusmerkinnöt,  jotka esiin­
tyvät julkaisussa muualla kuin nimiösivulla, voidaan merkitä huomautuksiin.

Kun  vastuullisuusmerkintö  on  saatu  muusta  lähteestä  kuin  sovitusta  tiedonlähteestä,
tällaisen merkinnön lähde voidaan merkitä huomautuksiin.

esim. . – Tekijämerkintö nimiösivun kääntöpuolelta

7.2 Huomautukset painosalueesta ja julkaisun
bibliografisesta historiasta

Nämä  huomautukset  voivat  koskea  painosalueen  tiedonlähdettä  tai  yksi­
tyiskohtaisia  tietoja  julkaisun suhteesta  muihin  julkaisuihin  tai  saman  jul­
kaisun edellisiin  painoksiin.  Painoksiksi katsotaan  myös uusintapainokset
ja  uudelleen  julkaisemiset. Edeltäjistä/seuraajista,  suplementeista  jne.  teh­
dään  huomautus silloin kun se on  tarpeen kuvailtavan  julkaisun kannalta.
Huomautus  teokseen  liittyvästä  julkaisusta  tehdään  myös  silloin,  kun  ku­
vailtavana oleva julkaisu on uudistettu laitos.

esim. . – Laukkaa kauas Lumitähti / Marvi Jalo. – 2. p. – Hki: Tammi, 1987.
– 124 s. ; 20 cm. – 1. p. 1981

. – Alkuper. julk.: London : Collins, 1967

. – Ilm. 1975 nimellä Nyt minun täytyy

. – Kuumasinkitys ... 2. p. 1973 nimellä Kuumasinkitys korroosiosuojana

. – Näköisp. Alkuteos julk.: Aboae : Typis Frenckellianis, 1792

. – Previously published as: The players of Null­A, London : Dodson, 1970
; originally published as: The pawns of Null­A, New York : Street and
Smith, 1948

. – Erip.: Physical review ; 2nd series, vol. 70, no 5­6, September 1 & 15,
1946

. – Näköisp. 4. painoksesta, Amsterdam : s.n., 1670. Vol. 1, 2. p.
Vol 2, 3. p. Vol. 3, 2. p.

. – Ersätter TLS Handbok 3 “Biblioteket inom företaget”

. – 2. lisäp. 1997
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7.3 Huomautukset aineistolle tai (julkaisutyypille)
erityisestä alueesta

Yleensä ei sovellettavissa, ks. yleishuomautusta alueella 3.

7.4 Huomautukset julkaisutietojen, jakelutietojen
jne.alueesta

Nämä huomautukset voivat sisältää yksityiskohtia julkaisun muista kustantajista tai jaka­
jista, huomautuksia vaihtelevasta julkaisu­ ja jakelutiedosta jne. ja lisäpäiväyksistä.

esim. . – Ilmestynyt samanaikaisesti Kanadassa

. – Jakaja Englannissa: EAU Ltd

. – Jakajan osoite: Ferlingsg. 33 Uppsala

. – Alkuperäiset julkaisutiedot peitetty liuskalla, jossa teksti: Humanitas­
Verlag, Zürich

. – Also published in Colombo by Ceylon University Press

7.5 Huomautukset fyysisen kuvailun (ulkoasutieto­
jen) alueesta

Nämä huomautukset voivat sisältää lisäyksiä ja täydennyksiä alueen 5 muodollisiin ulko­
asutietoihin ja merkintöjä julkaisun fyysisistä erikoisuuksista.

esim. . – Lehtien kääntöpuolet tyhjiä

. – Lehdet painettu molemmin puolin

. – Nidokset numeroitu: l, 2A, 2B, 2C, 3

. – Sivut numeroitu myös 321­ 401

. – Rengaskansio, täydennetään vuosittain

. – Kartta kansilehden sisäpuolella

. – Kuvat väritetty käsin

. – Painettu hapottomalle paperille

. – Kääntökirja

. – Ilmestynyt myös CD­ROM ­levynä
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7.6 Huomautukset sarja­alueesta
Nämä huomautukset voivat koskea alueen 6 eri elementtejä.

esim. . – Pääsarja: Department of State publication

. – Pääsarjan ISSN 0342­2259

. – Numerointi pääsarjassa 244

. – Sarjalla myös englanninkielinen nimeke

Näihin huomautuksiin voi kuulua sellaisen sarjan nimi,  jossa julkaisu on aikaisemmin il­
mestynyt tai johon osa nidoksista kuuluu.

esim. . – Ilmestynyt aikaisemmin sarjassa Liikenneministeriön julkaisuja

. – Also published in Turun yliopiston julkaisuja. Sarja A 2, Biologica­
Geographica­Geologica ; 72

. – Vol. 2 issued as vol. 39 of...

7.7 Huomautukset sisällöstä

Nämä huomautukset voivat käsittää sisällysluettelon, huomautukset muusta
sisällöstä  kuten  hakemistoista,  sisäliitteistä,  bibliografioista  jne.,  sekä  tii­
vistelmistä.

esim. . – Sisältö: Vol. 1: A midsummer night's dream ; Vol. 2:  Henry IV

. – Sisältö: The homecoming / by Harold Pinter. Chips with everything / by
Arnold Wesker. Marching song / by John Whiting

. – Sisältää kirjallisuusluettelon s. 91­105

. – Sisältää indeksin

. – Bibliografia s. 291

. – Summary in English: p. 143­146

. – Rezjume

. – Sammanfattning

. – Sis. kirjastolain vuodelta 1961

. – Tiivistelmä ja 5 erip. – Tiivistelmä myös erillisenä

. – Tiivistelmä: Mediaväkivalta ja sen yleisö

. – Sisältö: Työmiehen vaimo ; Hanna ; Köyhää kansaa ; Salakari ; Lehtori
Hellmanin vaimo ; Agnes

Monitasoisesta kuvailusta ks. Liite A.
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7.8 Huomautukset sidosasusta ja saatavuudesta
esim. . – Ensimmäiset 25 kpl sidottu nahkakansiin

Nämä huomautukset voivat sisältää tietoja rajoitetusta painatuksesta tai jakelusta.

esim. . – Julkaisua painettu 250 kpl

. – Rajoitettu painos, 20 nimikirjoituksella varustettua ja numeroitua kpl

. – 1. p. 1981 ilmestynyt 100 kpl. painoksena

. – Monistettu 1000 kpl. – Ei myytävänä

. – Saatavana myös äänikasettina

7.9 Huomautukset käsillä olevasta kappaleesta
esim. . – Käsin kirjoitetut muistiinpanot tekijän

. – Ypäjän seurakunnan lahjoitus 1972

7.10 Muut huomautukset

Mitä  tahansa muita  tiettyyn  ISBD:hen  liittyviä  tai  luetteloivan  yksikön  kannalta  tärkeitä
huomautuksia voidaan tehdä.
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8 STANDARDITUNNUKSEN (TAI
VASTAAVAN) JA SAATAVUUS­
TIETOJEN ALUE

Johdantohuomautus

Alue voidaan toistaa, kun  julkaisulla on useampia kuin yksi standarditun­
nus (tai vastaava):

— kun julkaisu on ilmestynyt eri muodoissa tai sillä on useita
kustantajia, jakajia jne.

tai

— kun moniosaisen teoksen eri osilla on omat standarditunnukset
(tai vastaavat) teoskokonaisuudelle kuuluvan standarditunnuk­
sen lisäksi.

Kummassakin  tapauksessa  merkitään  ensin  se  standarditunnus  (tai  vas­
taava),  joka erityisesti  identifioi kuvailtavan  julkaisun. Muut standarditun­
nukset  (esim.  muille  ulkoasuille,  toisille  kustantajille  tai  julkaisukokonai­
suudelle kuuluvat) ilmoitetaan yleensä seuraavina, toistamalla alue.

Jos  moniosaisen  julkaisun  kaikille  osille  yhteinen  nimeke  ilmoitetaan
sarja­alueella 6, ei koko julkaisun standarditunnusta (tai vastaavaa) merkitä
sen  yhteyteen,  vaan  alueelle  8  yksittäisten  osien  standarditunnusten  (tai
vastaavien) kanssa.

esim. Kaksi tornia / J. R. R. Tolkien ; [suomennos Kersti Juva ja Eila Pennanen ;
runot suomentanut Panu Pekkanen]. – 3. p. 1979. – 480 s. – (Taru sormusten
herrasta; 2).
Alkuteos: The two towers.
ISBN 951­0­06010­0 (sid.)
ISBN 951­0­06504­6 (koko teos, sid.)

Jokaisen  standarditunnuksen (tai  vastaavan) perään voidaan merkitä mikä
tahansa  lisämääre,  jos  se  on  tarpeellinen  julkaisun  tunnistamiseksi  (esim.
ulkoasu  tai  sidosasu),  ja/tai  saatavuustieto  ja/tai  hinta,  jota myös voi  seu­
rata lisämääre. Kun standarditunnusta (tai vastaavaa) toistetaan,  lisämääre
ilmoitetaan standarditunnuksen yhteydessä.

Jos  julkaisussa  on  sen  bibliografiseen  historiaan  liittyviä  standarditun­
nuksia (tai vastaavia) (esim. edellisten painosten ISBN­tunnuksia), niitä ei
merkitä  alueelle  8.  Jos  niitä  pidetään  tärkeinä,  ne  voidaan  merkitä  huo­
mautusalueelle 7.
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Sisältö

8.1 Standarditunnus (tai vastaava)
8.2 Ei esiinny monografioiden kuvailussa
8.3 Saatavuus ja/tai hinta (valinnainen)

Välimerkitysmalli

A. Standarditunnuksen (tai vastaavan) ja saatavuustietojen aluetta
edeltää piste, tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki (. – ).

B. Saatavuustietoa ja/tai hintaa edeltää tyhjämerkki, kaksoispiste,
tyhjämerkki ( : ).

C. Lisämääre, joka liittyy joko standarditunnukseen (tai vastaa­
vaan) tai saatavuustietoihin ja/tai hintaan, merkitään kaarisul­
keisiin ( () ).

D. Jokaista seuraavaa standarditunnusta (tai vastaavaa) ja
saatavuustietomerkintöä edeltää piste, tyhjämerkki, ajatusviiva,
tyhjämerkki (. – ). Jos alueet selvästi erottuvat toisistaan pykä­
länumeroinnin, typografian tai sisennyksen avulla, voidaan vä­
limerkkiyhdistelmä piste, tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki
jättää pois tai korvata merkitsemällä piste edeltävän alueen
loppuun.

Esimerkkejä
. – ISBN (lisämääre) : hinta
. – ISBN (lisämääre) : hinta. – ISBN (lisämääre) : hinta
. – ISBN : hinta (lisämääre)
. – Saatavuustieto

Tiedonlähde

Mikä lähde tahansa.

8.1 Standarditunnus (tai vastaava)

8.1.1 ISBN tai muu standarditunnus merkitään, kun se tiedetään.

8.1.2 Standarditunnusta edeltää kirjainyhdistelmä ISBN jne., ja se kirjoitetaan
voimassa olevan standardin5 mukaisesti.

5 ) International standard ISO 2108 Information and documentation – International
standard book numbering (ISBN) = SFS 3496 Kirjan kansainvälinen standardinumerointi
(ISBN) ­järjestelmä
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esim. . – ISBN 951­0­14699­4

. – ISBN 87­13­01633­4

. – ISBN 978­0­393­04002­9

8.1.3 Kun julkaisuun painettu ISBN­tunnus on virheellinen, merkitään oikea tun­
nus, mikäli se tiedetään. Oikeaa standarditunnusta seuraavat välimerkkiyh­
distelmä piste, tyhjämerkki, ajatusviiva, tyhjämerkki  ja virheellinen tunnus
sekä  termi  "virh."  (tai  sen  vastine  muulla  kielellä  ja/tai  kirjoitusjärjestel­
mällä) kaarisulkeisiin merkittynä.

esim. . – ISBN 951­1­09512­9 (nid.). – ISBN 951­1­09512­3 (virh.)

. – ISBN 0­340­16427­1. – ISBN 0­340­16427­2 (invalid)

8.1.4 ISBN­tunnuksen  jälkeen  voidaan  tehdä  lyhyt  merkintö  julkaisun  si­
dosasusta.  Tämä  merkintö  pannaan  kaarisulkeisiin.  Luetteloivan  yksikön
kielellä olevia standardilyhenteitä voidaan käyttää.

esim. . – ISBN 951­30­2366­4 (nid.)

. – ISBN 951­0­02651­4 (sid.)

. – ISBN 0­85020­025­3 (cloth)

8.1.5 Kun ISBN­tunnusta ei ole, voidaan sidosasu merkitä kaarisulkeisiin  alueen
ensimmäiseksi elementiksi.

esim. . – (Kansio)

. – (Paperback)

8.2 Avainnimeke (ei käytössä monografioiden ku­
vailussa)

8.3 Saatavuustieto ja/tai hinta (valinnainen)

8.3.1 Merkintö  julkaisun  saatavuudesta  voidaan  tehdä.  Jos  on  kysymys  myytä­
väksi tarjottavasta julkaisusta, hinta voidaan merkitä numeroina käytäen vi­
rallisia  valuutan standardilyhenteitä. Jos  irtonumeron hinta  ja  julkaisun  ti­
laushinta tiedetään, molemmat voidaan merkitä.
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esim. : 30 €

: 30 Eur

: ei myytävänä

: vain virkakäyttöön

: vuokrattavissa

: vuositilaus £8

8.3.2 Lisämääreet saatavuustietoihin ja/tai hintaan merkitään kaarisulkeisiin.

esim. (20%:n alennus jäsenille)

(available from Information Canada $ 1.25)

(U.S. Government Printing Office $ 2.50 (Cat.no … ))

: 340 € (yhteishinta)

ISBN 951­0­06010­0 (koko teos)
ISBN 951­0­06012­7 (osa 1, sid.)
ISBN 951­0­06504­8 (osa 2, sid.)
ISBN 951­0­07186­2 (osa 3, sid.)

ISBN 951­387­08266­2 (U.S.)

ISBN 3­540­08266­2 (Germany)

Suomen postin historia …  – Helsinki : Posti­ ja telelaitos : Valtion
painatuskeskus, jakaja, 1988. – 2 osaa : kuv., kartt.
ISBN 951­47­1065­7 (osa 1, Posti­ ja telelaitos, sid.).
ISBN 951­860­750­8 (osa 1, Valtion painatuskeskus, sid.).
ISBN 951­47­1066­5 (osa 2, Posti­ ja telelaitos, sid.).
ISBN 951­860­751­6 (osa 2, Valtion painatuskeskus, sid.).

Yleishuomautuksia saatavuudesta ja/tai hinnasta voidaan tehdä alueelle 7 (ks. 7.8)
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LIITE A: MONITASOINEN KUVAILU

Monitasoinen kuvailu on yksi vaihtoehto osien bibliografiseksi kuvailuksi.
Vaihtoehtojen  havainnollistamiseksi  voidaan  tarkastella  seuraavantyyppi­
siä yhden tason kuvailuja:

– Päänimeke on eri osille yhteinen nimeke, ja yksittäisten osien
nimekkeet ilmoitetaan sisältöä koskevina huomautuksina (ks.
7.7).

– Yksittäisillä osilla on omat päänimekkeensä, ja kaikille osille
yhteinen nimeke ilmoitetaan sarja­alueella (ks. 6.1.5).

– Päänimeke muodostuu
a)  osien yhteisnimekkeestä ja
b) kunkin yksittäisen osan nimekkeestä (ks. 1.1.2.8)

– Kuvailtavana on osakohde (ks. Suomalaiset luettelointisäännöt.
Osakohteiden kuvailu tai IFLAn julkaisu Guidelines for the
Application of the ISBDs to the Description of Component
Parts (ks. Kirjallisuusluettelo).

Monitasoinen kuvailu perustuu kuvailutiedon jakamiseen kahdelle tai use­
ammalle  tasolle.  Ensimmäinen  taso  sisältää  koko  julkaisulle  tai  pääjul­
kaisulle  yhteisen  tiedon.  Toinen  ja  sitä  seuraavat  tasot  sisältävät  yksittäi­
seen nidokseen tai muuhun yksikköön kuuluvan tiedon. Kuvailutiedot jae­
taan niin monelle tasolle, kuin on tarpeen koko julkaisun ja sen osien täyttä
kuvailua varten.

Kullakin tasolla kuvailun elementit ilmoitetaan samassa järjestyksessä
ja  samaa  välimerkitystä  käyttäen  kuin  yhtenäisissä  julkaisuissa.  Jotkut
elementit voidaan  merkitä  useammalla kuin  yhdellä  tasolla. Kun osan  ni­
mekettä edeltää numero tai osan merkki, näitä kahta merkintöä erottaa kak­
soispiste, tyhjämerkki (: ).

ISBD(M):ssä monitasoisen kuvailun sovellukset ovat seuraavat:

A. Moninidoksisen julkaisun fyysisesti erillisten osien kuvailu.

B. Toista julkaisua täydentävien tai siihen liittyvien, fyysisesti
erillisten julkaisujen kuvailu (ks. 5.4.4 ja 7.7).

esim. Names of persons : national usages for entry in catalogues / compiled by the
IFLA International Office for UBC. – 3rd ed. – London : The Office, 1977. –
x, 193 s. ; 30 cm. ISBN 0­903043­10­6 (nid.) : £ 15.00

Supplement. – 1980. – xii, 49 s. ; 30 cm.
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ISBN 0­903043­30­0 (nid.) : £ 12.00

The sacred books of  the East  /  translated by  various oriental  scholars and
edited by F. Max Müller. – Oxford : Clarendon Press, 1879­1910. – 50 vol.
; 23 cm

Vol. 39­40: The sacred books of China : the texts of Tâoism  /
translated by James Legge.

Part 1: The Tâo teh king. The writings of Kwang­tsze.
Books I­XVIII. – 1891. – xxii, 396 p.

Taru sormusten herrasta / J. R. R. Tolkien ; [suomennos Kersti Juva ja
Eila Pennanen ; runot suomentanut Panu Pekkanen].
Porvoo : WSOY, 1973­1975. – 3 nid. : kuv., kartt. ; 21 cm.
ISBN 951­0­06010­0 (sid.)

1: Sormuksen ritarit. – 1973. – 572 s. : kuv., kartt.
Alkuteos: The fellowship of the ring.
ISBN 951­0­06012­7 (sid.)
2: Kaksi tornia. – 1974. – 480 s., : kartt.
Alkuteos: The two towers.
ISBN 951­0­06504­8 (sid.)
3: Kuninkaan paluu. – 1975. – 539 s. : kuv., kartt.
Alkuteos: The return of the king.
ISBN 951­0­07186­2 (sid.)

Vaihtoehtoisesti koko julkaisu voidaan kuvailla yksitasoisena ja yksittäis­
ten osien tiedot ilmoitetaan sisältöhuomautuksissa.

esim. Taru sormusten herrasta / J. R. R. Tolkien ; [suomennos Kersti Juva ja Eila
Pennanen ; runot suomentanut Panu Pekkanen]. – Porvoo : WSOY, 1973­
1975. – 3 nid. : kuv., kartt. ; 21 cm.
ISBN 951­0­06010­0 (sid.)

Sisältö: Osa l: Sormuksen ritarit. – Alkuteos: The fellowship of the
ring  ;  Osa  2:  Kaksi  tornia.  –  Alkuteos:  The  two  towers  ;  Osa  3:
Kuninkaan paluu. – Alkuteos: The return of the king.


